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Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver­
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermächtigung des Mini­
steriums für Landwirtschaft zur Regelung

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 21. května 1941 
o změně a doplnění některých ustanovení 
vládního nařízení ze dne 21. září 1939, č. 208 
Sb., o úpravě obchodu s jatečným dobytkem, 
masem a masnými výrobky, ve znění vládního 
nařízení ze dne 20. června 1940, č. 253 Sb., kte­
rým se doplňují některé předpisy o zásobování, 
a ve znění vyhlášky ministra zemědělství ze 

dne 7. května 1941, č. 176 Sb.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo zeměděl­
ství k úpravě hospodaření některými potravi­
nami a krmivý, ve znění vládního nařízení ze
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des Wirtschaf tens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie­
rungsverordnung vom 21, November 1940, 
Slg. Nr. 414, und auf Grund der §§ 4 und 5 
der Regierungsverordnung vom 7. August 
1940, Slg. Nr. 270, über die Zuständigkeit des 
Ministeriums für Landwirtschaft :

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 208/ 

1939 in der Fassung der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 253/1940 wird abgeändert und er­
gänzt, wie folgt:

1. In der Überschrift werden die Worte 
„des Handels mit Schlachtvieh, Fleisch und 
Fleischerzeugnissen“ durch die Worte „der 
Vieh- und Fischwirtschaft“ ersetzt.

2. Der § 1 hat zu lauten :
„(i) Die Erzeugung, der Absatz, die Bo­

und Verarbeitung und Verteilung von 
Schlachvieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, 
Fischen und Fischerzeugnissen sowie der 
Handel mit Nutzvieh, ferner die Bearbeitung 
von Därmen, Magen und Blasen von Schlacht­
vieh sowie Därmen von Pferden, Maultieren, 
Mauleseln, Eseln und Ziegen und der Handel 
mit diesen Waren werden nach den unten an­
geführten Bestimmungen geregelt.

(2) Unter Schlacht- und Nutzvieh, des wei­
teren „Vieh“, sind Rinder, Schweine und 
Schafe zu verstehen.

(s) Unter Rindern sind Ochsen, Stiere, 
Kühe und Jungvieh einschließlich der Kälber 
zu verstehen.

(-i) Unter Schweinen sind Schweine aller 
Art einschließlich der Mutterschweine, Alt­
schneider und Eber zu verstehen.

(s) Unter Schafen sind Böcke, Hammel, 
Schafe und Lämmer zu verstehen.

(6) Unter Fleisch ist das Fleiscn der in den 
Absätzen 2 bis 5 angeführten Tiere, frisch, 
gesalzen oder gepökelt, zu verstehen, sofern 
es zum menschlichen Genuß geeignet ist.

(7) Unter Fleischerzeugnissen im Sinne 
dieser Verordnung sind Selchereierzeugnisse 
aller Art sowie Fleisch in luftdicht abge­
schlossenen Behältern und alle sonstigen Er­
zeugnisse zu verstehen, sofern dieselben aus 
dem Fleisch der in den Absätzen 2 bis 5 an­
geführten Tiere hergestellt sind.

(8) Unter Fischen sind alle der menschli­
chen Ernährung dienenden frischen sowie ge­
frorenen, gesalzenen und getrockneten Süß­
wasser- und Seefische zu verstehen.

dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., a podle §§ 4 
a 5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, č. 
270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

ei. i.
Vládní nařízení č. 208/1939 Sb. ve znění 

vládního nařízení č. 253/1940 Sb. se mění 
a doplňuje takto:

1. V nadpise se nahrazují slova „obchodu 
s jatečným dobytkem, masem a masnými vý­
robky“ slovy „hospodaření dobytkem a ry­
bami“.

2. § 1 zní:
„(i) Výroba, odbyt, zpracování a rozdělo­

vání jatečného dobytka, masa, masných vý­
robků, ryb a výrobků z ryb a obchod s užitko­
vým dobytkem, dále zpracování střev, žaludků 
a měchýřů z jatečného dobytka, jakož i střev 
z koní, mulů, mezků, oslů a koz a obchod 
s tímto zbožím, upravují se podle ustanovení 
dále uvedených.

(2) Jatečným a užitkovým dobytkem, dále 
„dobytek“, se rozumějí skot, vepřový brav a 
skopový brav.

(3) Skotem se-rozumějí voli, býci, krávy a 
mladý hovězí dobytek včetně telat.

(4) Vepřovým bravem se rozumějí vepři 
všeho druhu, včetně prasnic, řezanců a kanců.

(5) Skopovým bravem se rozumějí berani, 
skopci, ovce a jehňata.

(«) Masem se rozumí maso zvířat uvedených 
v odstavcích 2 až 5, čerstvé, solené nebo naklá­
dané, pokud se hodí k lidskému požívání.

(?) Masnými výrobky podle tohoto nařízení 
se rozumějí uzenářské výrobky všeho druhu, 
jakož i maso ve vzduchotěsně uzavřených kra­
bicích a všechny ostatní výrobky, pokud jsou 
vyrobeny z masa zvířat uvedených v odstav­
cích 2 až 5.

(8) Rybami se rozumějí všechny sladko­
vodní a mořské ryby, čerstvé i zmražené, na­
solené a sušené, které se hodí k lidskému poží­
vání.
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(9) Unter Fisch er Zeugnissen sind alle durch 
Be- und Verarbeitung entstehenden, der 
menschlichen Ernährung dienenden Erzeug­
nisse aus Süßwasser- und Seefischen zu ver­
stehen.“

3. Der § 2 hat zu lauten:

„(i) Zur Durchführung der sich aus dieser 
Verordnung ergebenden Aufgaben wird der 
»Böhmisch-Mährische Verband für Vieh, 
Fleisch und Fische«, im weiteren Text »Ver­
band« genannt, errichtet.

(2) Dem Verbände gehören als Mitglie­
der an :

A. Erzeuger:
1. Besitzer von Rindern, Schweinen oder 

Schafen,
2. Nutznießer von Teichen;

B. Be- und Verarbeiter:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig Vieh 

schlachten, Fleisch zu Fleischerzeugnissen 
oder Fische zu Fischerzeugnissen verarbei­
ten ;

C. Händler:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig mit 

Vieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, Fischen 
oder Fischerzeugnissen handeln oder deren 
An- oder Verkauf vermitteln (Agenten, Kom­
missionäre u. dgl.) ;

D. Darmhändler :
Unternehmungen, die Därme, Magen und 

Blasen von Schlachtvieh sowie Därme von 
Pferden, Maultieren, Mauleseln, Eseln und 
Ziegen bearbeiten oder mit diesen Waren 
handeln, soweit diese Waren für das Nah­
rungsmittelgewerbe bestimmt sind.

(3) Als Be- und Verarbeiter im Sinne des 
Absatzes 2, lit. B, sind auch Personen, An­
stalten, Körperschaften u. dgl. anzusehen, die 
Vieh für eigene Rechnung schlachten oder 
schlachten lassen, selbst wenn dies nicht ge­
werbsmäßig geschieht.

(4) Mitglieder werden ferner die Personen 
und Unternehmungen, die nach dem Tage 
des Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung 
eine der im Absatz 2 angeführten Tätigkeiten 
beginnen oder diese Tätigkeit nach vorher­
gegangener Einstellung wieder aufnehmen, 
und zwar mit dem Tage des Beginnes oder 
der Wiederaufnahme der Tätigkeit (§ 18, 
Abs. 1).

(9) Výrobky z ryb se-rozumějí všechny 
zpracováním vzniklé výrobky ze sladkovodních 
a mořských ryb, které se hodí k lidské výživě.“

3. § 2 zní :

„(i) K provádění úkolů z tohoto nařízení vy­
plývajících zřizuje se „českomoravský svaz pro 
dobytek, maso a ryby“, v dalším textu „Svaz“.

. (2) členy Svazu jsou:

A. výrobci:
1. držitelé skotu, vepřového bravu nebo sko­

pového bravu,
2. uživatelé rybníků;

B. zpracovatelé:
podniky, které po živnostenskú dobytek po­

rážejí, maso na masné výrobky nebo ryby na 
výrobky z ryb zpracovávají;

C. obchodníci:
podniky, které po živnostenskú obchodují 

s dobytkem, masem, masnými výrobky, ryba­
mi nebo s výrobky z ryb, nebo jejich nákup 
nebo prodej zprostředkují (agenti, komisionári 
a pod.) ;

D. obchodníci se střevy:
podniky, které střeva, žaludky a měchýře 

z jatečného dobytka, jakož i střeva z^ koní, 
mulů, mezků, oslů a koz zpracovávají nebo 
s tímto zbožím obchodují, pokud je toto 
zboží určeno pro potravinářský průmysl.

(3) ' Za zpracovatele podle odstavce 2, písni. 
B se považují také osoby, ústavy, korporace 
a pod., které porážejí nebo dávají porážeti do­
bytek na vlastní účet, i když se tak neděje po 
živnostenskú.

(4) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení započnou 
některou činnost, uvedenou v odstavci 2,^ nebo 
tuto činnost po předcházejícím zastavení opět 
zahájí, a to dnem započetí nebo znovuzahajem 
činnosti (§ 18, ödst. 1).
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(5) Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauernd stillgelegt^ und die 
Stillegung dem Verbände angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung länger als ein Jahr, so 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine Anzeige 
nicht erstattet ist.“

4. Im § 3 werden die Worte „durch Regie­
rungsverordnung“ durch die Worte „durch 
Kundmachung des Ministers für Landwirt­
schaft“ ersetzt.

5. Der § 4 hat zu lauten :

„(i) Dem Verbände obliegt unter Wahrung 
der Belange der Gesamtwirtschaft und des 
Gemeinwohls die Regelung der Erzeugung, 
des Absatzes, der Be- und Verarbeitung und 
der Verteilung von Schlachtvieh, Fleisch, 
Fleischerzeugnissen, Fischen und Fisch­
erzeugnissen sowie die Versorgung der Be­
völkerung mit diesen Waren, die Regelung 
des Handels mit Nutzvieh, ferner die Rege­
lung der Bearbeitung von Därmen, Magen 
und Blasen von Schlachtvieh sowie Därmen 
von Pferden, Maultieren, Mauleseln, Eseln und 
Ziegen und des Handels mit diesen Waren. 
Zur Erfüllung dieser Aufgaben hat der Ver­
band alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen. Der Verband kann insbesondere:

a) die Erzeugung von Schlachtvieh und 
Fischen, die Be- und Verarbeitung von Fleisch 
zu Fleischerzeugnissen, von Fischen zu Fisch­
erzeugnissen sowie die Erfassung, den Auf­
kauf, den Absatz und die Verteilung dieser 
Waren und den Handel mit Nutzvieh regeln,

b) die Qualitätsklassen des Schlachtviehs 
sowie die Bedingungen festsetzen, nach denen 
die im § 1 genannten Waren gekauft, ver­
kauft und gekennzeichnet werden müssen,

c) Vorschriften über Sortierung, Ver­
ladung, Verpackung, Herstellung, Lieferung, 
Versand und Kennzeichnung für die im § 1 
genannten Waren erlassen,

d) den Mitgliedern Erzeugungs-, Liefe- 
rungs-, Abnahme-, Bezugs-, Verarbeitungs­
und Einlagerungspflichten auferlegen,

e) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits­
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, ange­
führten Unternehmungen regeln,

f) unbeschadet der Zuständigkeit der Böh­
misch-Mährischen Ein- und Ausfuhrstelle 
für Erzeugnisse der Ernährungs- und Land­
wirtschaft bei der Ein- und Ausfuhr der im 
§ 1 genannten Waren beteiligt werden,

(ä) členství končí, byl-li podnik trvale za­
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. Trvá- 
li zastavení déle než jeden rok, může se míti za 
to, že členství také skončilo, i když oznámení ' 
nebylo učiněno.“

4. V § 8 se slova „vládním nařízením“ nahra­
zují slovy „vyhláškou ministra zemědělství“.

5. § 4 zní:

„t1) Svazu přísluší, aby šetře zájmů celko­
vého hospodářství a obecného blaha, řídil vý­
robu, odbyt, zpracování a rozdělování jateč- 
ného dobytka, masa, masných výrobků, ryb a 
výrobků z ryb, jakož i zásobování obyvatelstva 
tímto zbožím, řídil obchod s užitkovým dobyt­
kem, dále řídil zpracování střev, žaludků a mě­
chýřů z jatečného dobytka, jakož i střev z koní, 
mulů, mezků, oslů a koz a obchod s tímto zbo­
žím. Ke splnění těchto úkolů učiní Svaz všechna 
potřebná opatření. Svaz může zejména:

a) říditi výrobu jatečného dobytka a ryb, 
zpracování masa na masné výrobky, ryb na 
výrobky z ryb, jakož i podchycení, výkup, od­
byt a rozdělování tohoto zboží a říditi obchod 
s užitkovým dobytkem,

b) stanovití jakostní třídy jatečného do­
bytka, jakož i podmínky, podle nichž musí býti 
zboží uvedené v § 1 kupováno, prodáváno a 
označováno,

c) vydávati předpisy o třídění, nakládání, 
balení, získávání, dodávání, zasílání a označo­
vání zboží uvedeného v § 1,

d) ukládati členstvu povinnosti výrobní, do­
dávkové, odbytové, odběrní a povinnosti týka­
jící se zpracování a uskladňování,

e) upravovati stupeň využití a pracovní roz­
sah podniků uvedených v § 2, odst. 2, písm. B 
až D,

f) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti česko­
moravské úřadovny pro dovoz a vývoz výrobků 
hospodářství vyživovacího a zemědělského.
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g) Maßnahmen zur Förderung der Wirt­
schaftlichkeit der Mitgliedsuntemehmungen 
und zur Ordnung des Wettbewerbes treffen,

h) bestimmen, daß bei Unternehmungen 
gemäß § 2, Abs. 2, lit. B bis D, Erweiterun­
gen der Unternehmungen oder Vergrößerun­
gen ihrer Leistungsfähigkeit, Umstellungen, 
durch die die Erzeugung, Herstellung oder Ver­
teilung wesentlich beeinflußt wird, sowie 
Verkäufe, Verpachtungen und Verlegungen 
von seiner Genehmigung abhängig sind,

i) die Erzeugung der im § 2, Abs. 2, lit. B 
bis D, angeführten Unternehmungen auf be­
stimmte Erzeugnisse ganz oder teilweise be­
schränken und volkswirtschaftlich unnötige 
Unternehmungen (§ 2, Abs. 2, lit. B bis D) teil­
weise oder ganz, vorübergehend oder dauernd 
stillegen,

j) aus volkswirtschaftlichen Gründen die 
Errichtung neuer im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, 
angeführter Unternehmungen fördern und be- 
reits bestehende Unternehmungen zusammen­
schließen,

k) Ausgleichsabgaben festsetzen,
l) zur Deckung des mit seiner Tätigkeit 

verbundenen Aufwandes Beiträge einheben 
und für die Benutzung von Einrichtungen des 
Verbandes Gebühren festsetzen,

m) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Verordnung, der 
Satzungen oder der auf Grund dieser Bestim­
mungen erlassenen Anordnungen des . Ver­
bandes verstoßen, Ordnungsstrafen bis zu
1,000.000 K im Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordnungen allgemeiner Art nach Ab­
satz 1, lit. b), d), g), h), i), j), k) und 1), be­
dürfen der Zustimmung des Ministeriums für 
Landwirtschaft.

(s) Im Bedarfsfälle kann der Verband den 
Mitgliedern mit Zustimmung des Ministe­
riums für Landwirtschaft die Menge des 
Schlachtviehs und der Fische bestimmen, die 
seine Mitglieder in bestimmten Gebieten (Be­
zirken, Gemeinden) und in bestimmten Zeit­
räumen verkaufen oder kaufen dürfen oder 
die sie zu liefern oder abzunehmen verpflich­
tet sind. Ferner kann er den Mitgliedern die 
Verpflichtung auf erlegen, jeden Verkauf und 
jedes Verenden sowie jede Haus- oder Not­
schlachtung von Vieh der Gemeinde zu 
melden.“

- 6. Der § 5 hat zu lauten:
„Die im Geschäftsbereich des Verbandes 

in Betracht kommenden Preise für Waren

g) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě jejich 
soutěže,

h) určovati, že u podniků uvedených v § 2, 
odst. 2, písm. B až D rozšíření podniků nebo 
zvětšení jejich výkonnosti, změny, jež mají 
podstatný vliv na výrobu, získávání nebo roz­
dělování, jakož i prodeje, propachtoyání a pře­
ložení jsou závislé na jeho schválení,

i) omeziti zcela nebo částečně výrobu v pod­
nicích, uvedených v § 2, odst. 2, písm. B až D, 
na určité výrobky a zastaviti podniky (§ 2, 
odst. 2, písm. B až D) částečně nebo zcela, do­
časně nebo trvale, nejsou-li národohospodářsky 
nutné,

j) podporovat! z důvodů národohospodář­
ských zakládání nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2, písm. B až D, a slučovati podniky 
již stávající,

k) stanovití vyrovnávací příspěvky,
l) vybírati příspěvky k úhradě výdajů 

vzniklých jeho činností a stanovití poplatky za 
používání a zařízení Svazu,

m) ukládati členským podnikům, které po­
ruší ustanovení tohoto nařízení, stanov nebo na 
základě jich vydaných nařízení Svazu, v jed­
notlivých případech pořádkové pokuty až do 
1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená
v odstavci 1, písm. b), d), g), h), i), j), k) a
1), vyžadují schválení ministerstva země­
dělství. j

(3) Uzná-li to Svaz za potřebné, může čle­
nům se souhlasem ministerstva zemědělství 
stanovití množství jatečného dobytka a ryb, 
které tito členové smějí v určitých oblastech 
(okresích, obcích) a v určitém období
váti nebo kupovati anebo jsou povinni dodá a 
nebo odebrati. Dále může těmto členům přede­
psali, že jsou povinni hlásiti každý prodej a 
uhynutí, jakož i každou domácí nebo nutnou 
porážku dobytka obci.“

6. § 5 zní: '
„Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, jakož 

i úplaty spadající do působnosti Svazu upra-
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und Leistungen aller Art sowie Entgelte be­
stimmt die Oberste Preisbehörde nach den 
Vorschriften der Regierungsverordnung vom
10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, betreffend die Er­
richtung der Obersten Preisbehörde, in der Fas­
sung der Regierungsverordnung vom 8. Mai 
1940, Slg. Nr. 189, falls nicht der Verband ge­
mäß § 4, Abs. 2, dieser Regierungsverord­
nung zur Festsetzung von Preisen ermächtigt 
wird.“

7. § 6, Abs. 1, 2 und 4, haben zu lauten:

„(i) In größeren Verbrauchsorten kann 
das Ministerium für Landwirtschaft Maß­
nahmen zur Errichtung von Schlachtvieh­
märkten treffen. Die Orte, in denen diese 
Märkte errichtet werden, und die dazugehö- 
renden Gebiete sind im Amtsblatte zu ver­
lautbaren.

(-’) Das Schlachtvieh aus den Gebieten der 
Schlachtviehmärkte darf nur auf den zustän­
digen Schlachtviehmarkt- gebracht und dort 
nur zur Zeit seiner Abhaltung gekauft und 
verkauft werden. In besonders rücksichts­
würdigen Fällen kann der Verband Aus­
nahmen bewilligen.

(l) Die nähere Organisation der Schlacht­
viehmärkte regelt der Verband mit Zustim­
mung des Ministeriums für Landwirtschaft.“

8. Im § 7, Abs. 3, werden die Worte „so­
ziale und Gesundheitsverwaltung“ durch das 
Wort „Landwirtschaft“ ersetzt.

9. Im § 10 werden die Worte „im Einver­
nehmen mit dem Ministerium für Industrie, 
Handel und Gewerbe“ weggelassen.

10. Im § 11, Abs. 2, werden die Worte „der 
Vorsitzende“ durch die Worte „der Vorstand“ 
ersetzt.

11. Im § 13 wird das Wort „staatliche“ 
durch das Wort „Protektorats-“ ersetzt.

12. Im § 14 wird in den Absätzen 1 und 2 
das Wort „Ausgleichszuschläge“ durch das 
Wort „Ausgleichsabgaben“ und im Absatz 3 
das Wort „Ausgleichszuschlägen“ durch das 
Wort „Ausgleichsabgaben“ ersetzt.

13. Im § 14, Abs. 1, werden die Worte „mit 
Zustimmung der Obersten Preisbehörde, die im 
Einvernehmen mit dem Ministerium für 
Landwirtschaft und dem Ministerium für 
Industrie, Handel und Gewerbe handelt,“ 
weggelassen.

vuje nej vyšší úřad cenový podle ustanovení 
vládního nařízení ze dne 10. května 1939, č. 121 
Sb., o zřízení nejvyššího úřadu cenového, ve 
znění vládního nařízení ze dne 8. května 1940, 
č. 189 Sb., nebude-li Svaz podle § 4, odst. 2 to­
hoto vládního nařízení zmocněn ke stanovení 
cen.“

7. § 6, odst. 1, 2 a 4 zní:

„(i) Ve větších spotřebních místech může 
ministerstvo zemědělství učiniti opatření ke 
zřízení trhů na jatečný dobytek. Místa, kde 
tyto trhy budou zřízeny, a oblasti k nim patřící 
budou vyhlášeny v Úředním listě.

(2) Jatečný dobytek z obvodů trhů na ja­
tečný dobytek smí býti dodáván jen do přísluš­
ného trhu na jatečný dobytek a tam kupován 
a prodáván jen v době konání trhu. Svaz může 
v případech zvláštního zřetele hodných povoliti 
výjimky.

(i) Bližší organisaci trhů na jatečný doby­
tek upraví Svaz se souhlasem ministerstva ze­
mědělství.“

8. V § 7, odst. 3 se slova „sociální a zdra­
votní správy“ nahrazují slovem „zemědělství“.

9. V § 10 se vypouštějí slova „v dohodě s mi­
nisterstvem průmyslu, obchodu a živností“.

10. V § 11, odst. 2 se nahrazuje slovo „před­
seda“ slovem „předsednictvo“.

11. V § 13 se nahrazuje slovo „státní“ slo­
vem „protektorátní“.

12. V § 14 se v odstavcích 1 a 2 nahrazují 
slova „vyrovnávací příplatky“ slovy „vyrovná­
vací příspěvky“ a v odstavci 3 slova „vyrovná­
vacích příplatků“ slovy „vyrovnávacích pří­
spěvků“.

13. V § 14, odst. 1 se vypouštějí slova „se 
souhlasem nejvyššího úřadu cenového, jenž 
jedná v dohodě s ministerstvem zemědělství a 
s ministerstvem průmyslu, obchodu a živností.“
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14. Der § 15 hat zu lauten:
„Das Ministerium für Landwirtschaft kann 

die zuständige Landesbehörde anweisen, be­
stehende Marktordnungen zu ändern, sofern 
diese die Durchführung der Regelung der 
Viehwirtschaft gemäß dieser Verordnung er­
schweren würden.“

' 15. Der § 16 hat zu lauten :

„Wird den Mitgliedern eine Lieferungs- 
pfiicht gemäß § 4, Abs. 3, auferlegt, so ist die 
ihnen zur Lieferung vorgeschriebene Menge 
von Schlachtvieh auf die einzelnen Mitglieder 
von der Bezirksbehörde aufzuteilen. Diese 
Mitglieder sind verpflichtet, die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge nach den 
Weisungen des Verbandes an den ihnen be­
stimmten Ort zu liefern, falls dieser nicht 
weiter als 5 km von dem betreffenden Stalle 
entfernt liegt. Der Verband bestimmt die Ab­
nehmer, die verpflichtet sind, dieses Vieh zu 
übernehmen, und die Bedingungen der Über­
nahme.“ ■

16. § 17, Abs. 2, hat zu lauten:

„(2) Die Höhe der Gebühren ist vom Be­
sitzer des Schlachthofes gemäß den iin Ab­
satz 1 angeführten Grundsätzen für jedes 
Kalenderjahr festzusetzen. Dem Verband 
steht das Recht der Kontrolle des wirtschaft­
lichen Voranschlages des Schlachthofes so­
wie auch des Rechnungsabschlusses und der 
Belege zu. Die Festsetzung der Gebühren 
wird von der zuständigen Landesbehörde auf 
Grund des vom Schlachthofbesitzer ver­
faßten Voranschlagsentwurfes und gemäß 
dem Anträge des Verbandes genehmigt.“

17. Der § 18 hat zu lauten :

„(i) Die Neuerrichtung von im § 2, Abs. 
2, lit. B bis D, angeführten Unternehmungen 
sowie die Wiederaufnahme einer zeitweise 
oder dauernd stillgelegten Unternehmung be­
dürfen der Genehmigung des Verbandes. Im 
Falle eines volkswirtschaftlichen Bedürfnis­
ses muß die Genehmigung erteilt werden ; sie 
soll erteilt werden, wenn eine Gefährdung be­
stehender Unternehmungen oder eine Über­
setzung des Gewerbezweiges nicht zu be­
fürchten ist.

(2) Der Verband kann Unternehmungen, 
die zu den im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, genann­
ten Gruppen (Be- und Verarbeiter, Händler 
und Darmhändler) gehören, die Fortführung 
der Unternehmung vorübergehend oder 
dauernd untersagen, wenn der Betriebsführer

14. § 15 zní:
• „Ministerstvo zemědělství může poukázati 

příslušný zemský úřad, aby změnil platné tržní 
řády, pokud by znesnadňovaly provedení 
úpravy hospodaření zvířaty a výrobky ze zví­
řat podle tohoto nařízení.“

15. § 16 zní:

„Bude-li členům uložena dodávková povin­
nost podle § 4, odst. 3, rozvrhne množství ja- 
tečného dobytka, předepsané jim k dodání, na 
jednotlivé členy okresní úřad. Tito členové jsou 
povinni množství předepsané jim k dodávce 
dodati podle pokynů Svazu na místo jím ur­
čené, neleží-li toto místo dále než 5 km od 
dotčené stáje. Svaz určí odběratele, kteří jsou 
povinni tento dobytek převzíti, a podmínky 
převzetí.“

16. § 17, odst. 2 zní :

„(2) Výši poplatků stanoví pro každý kalen­
dářní rok majitel jatek podle zásad uvedených 
v odstavci 1. Svazu přísluší právo ^kontroly hos­
podářského rozpočtu jatek, jakož i účetní zá­
věrky a dokladů. Stanovení poplatků schvaluje 
příslušný zemský úřad na základě rozpočtového 
návrhu, zhotoveného majitelem jatek, a podle 
návrhu Svazu.“

17. § 18 zní:
„(i) Zřízení nových podniků, uvedených 

v § 2, odst. 2, písm. B až D, jakož i opětné 
uvedení do provozu takového podniku, jehož 
činnost byla dočasně nebo trvale zastavena, vy­
žaduje schválení Svazu. V případě národohos­
podářské potřeby musí býti schválení uděleno ; 
schválení má býti uděleno, není-li se třeba obá- 
vati ohrožení dosavadních podniků nebo pře­
plnění živnostenského odvětví.

(2) Svaz může dočasně nebo trvale zakázat! 
další vedení podniků, které^ patří do skupin 
jmenovaných v § 2, odst. 2, písni. B až D (zpra­
covatelé, obchodníci a obchodnici se^ střevy), 
nemá-li vedoucí podniku anebo zodpovědný člen 
vedení podniku žádoucí spolehlivosti. Za nedo-
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odei‘ ein verantwortliches Mitglied der Be­
triebsleitung die für die Führung des Betrie­
bes erforderliche Zuverlässigkeit nicht be­
sitzt. Ein Mangel der erforderlichen Zuver­
lässigkeit darf nur angenommen werden, 
wenn

a) der Betriebsführer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung wegen 
eines vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Verstoßes gegen die Vorschriften dieser Re­
gierungsverordnung oder einer auf Grund 
derselben ergangenen Maßnahme rechtskräf­
tig verurteilt, oder der Betriebsführer oder 
ein verantwortliches Mitglied der Betriebs- 
leitnng wegen eines vorsätzlichen oder grob 
fahrlässigen Verstoßes gegen eine Anord­
nung über Preise oder Preisspannen, gegen 
eine Regelung des Arbeitsumfanges oder des 
Ausnutzungsgrades von Betrieben, gegen 
Wettbewerbsregelungen, Lieferungs- oder 
Verteilungsvorschriften bestraft, und

b) der Betrieb darauf von dem Verband 
verwarnt worden ist sowie

c) der Betriebsführer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung danach 
innerhalb einer Frist von zwei Jahren einen er­
neuten vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Verstoß gegen Bestimmungen der genannten 
Art begangen hat.

(s) Gegen die Untersagung steht dem Be­
troffenen das Rechtsmittel der Beschwerde 
beim Beschwerdeausschuß (§ 32) zu.

(4) Die Wiederaufnahme eines Betriebes, 
dessen Fortführung nach Absatz 2 dauernd 
untersagt worden ist, bedarf der Genehmi­
gung gemäß dem Absatz 1.“

18. Im § 19, Abs. 1, werden die Worte .„§18, 
Abs. 2,“ durch die Worte „§ 4, Abs. 1, lit. i),“ 
und das Wort „Fleischergewerbes“ durch das 
Wort „Gewerbes“ ersetzt.

19. Der § 20 hat zu lauten :
„(') Erleidet eine Unternehmung, die in 

Betrieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, lit. i), 
getroffenen Maßnahmen einen schweren wirt­
schaftlichen Schaden, so muß ihr vom Ver­
band eine angemessene Entschädigung (kein 
Schadenersatz gemäß dem Begriff der Be­
stimmungen des allgemeinen bürgerlichen Ge­
setzbuches und des Handelsgesetzbuches) ge­
währt werden. Eine Entschädigung kann 
auch Verpächtern einer Unternehmung ge­
währt werden. Darüber, ob ein solcher Scha­
den entstanden ist, und über die Höhe der 
Entschädigung sowie deren Verteilung ent­
scheidet, falls kein Einvernehmen erzielt

statek žádoucí spolehlivosti smí býti považo­
váno jen, když

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen ve­
dení podniku byl pravoplatně odsouzen pro pře­
stupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé nedba­
losti proti předpisům tohoto vládního nařízení 
anebo na základě něho vydaného opatření, nebo 
vedoucí podniku nebo zodpovědný člen vedení 
podniku byl potrestán pro přestupek spáchaný 
úmyslně nebo z hrubé nedbalosti proti naříze­
ním o cenách nebo cenovém rozpětí, proti 
úpravě pracovního rozsahu a stupně využití 
podniku, proti úpravě soutěže, proti předpisům 
o dodávce nebo rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý­
strahu, jakož i

c) spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný člen vedení podniku ve dvou letech 
úmyslně nebo z hrubé nedbalosti nový přestu­
pek proti ustanovením jmenovaného druhu.

(s) Proti zákazu má postižený opravný pro­
středek stížnosti u stížnostního výboru (§ 32).

(4) Opětné uvedení do provozu podniku, je­
hož další vedení bylo podle odstavce 2 trvale 
zakázáno, vyžaduje schválení podle odstavce
1.“

18. V § 19, ödst. 1 se slova „§ 18, odst. 2“ 
nahrazují slovy „§ 4, odst. 1, písm. i)“ a slova 
„živnosti řeznické“ slovem „živnosti“.

19. § 20 zní:
„(i) Utrpí-li podnik, který je v chodu, opa­

třením podle § 4, odst. 1, písm. i) těžkou hospo­
dářskou škodu, musí mu Svaz poskytnouti.při­
měřené odškodnění (nikoliv náhrada škody 
podle pojmu ustanovení obecného občanského 
zákona a obchodního zákona). Odškodnění 
může býti poskytnuto též propachtovatelům 
podniku. O tom, vznikla-li taková škoda, a 
o výši náhrady, jakož i o jejím rozdělení, roz­
hodne, nedojde-li k dohodě, ministerstvo země­
dělství po slyšení Svazu.
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wird, das Ministerium für Landwirtschaft 
nach Anhörung des Verbandes.

(2) Ein Anspruch auf Entschädigung be­
steht nicht

a) für wirtschaftliche Nachteile, die durch 
allgemeine Anordnungen gemäß § 4, Abs. 1, 
lit. i), entstehen,

b) für Schädigungen, die dadurch entste­
hen, daß durch eine Maßnahme Unterneh­
mungen eingeschränkt oder stillgelegt wei­
den, "die nach dem 21. September 1939 ohne 
Genehmigung der Bezirksbehörde, bezie­
hungsweise bei Fisch- und Darmhandeis- 
Unternehmungen nach dem 6. September 1940 
ohne Genehmigung des Ministeriums für 
Landwirtschaft begonnen worden sind,

c) für Schädigungen, die dadurch entste­
hen, daß die Fortführung einer Unterneh­
mung auf Grund des § 18, Abs. 2, untersagt 
wird,

d) in dem Umfange, in dem eine Schädi­
gung durch ein unwirtschaftliches odei unzu­
verlässiges Verhalten des Betroffenen mit­
verursacht worden ist.

(3) Die gewährte Entschädigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
für Landwirtschaft ganz oder teilweise auf 
die Mitglieder umlegen, die aus der betref- 
fenden Maßnahme einen Vorteil haben, und 
zwar nach dem Maße ihres Vorteils.

*

20. Der § 21 hat zu lauten :
„Zur Deckung der Verwaltungskosten und 

sonstiger Aufwendungen, die mit der Tätig­
keit des Verbandes verbunden sind, sowie der 
Ausgaben nach § 20 wird der Verband von 
seinen Mitgliedern Beiträge sowie auch Ge­
bühren für besondere Leistungen und Aus­
gleichsabgaben einheben.“

21. Der § 22 hat zu lauten:
„(i) Der Verband kann seinen Mitgliedern 

wegen Verletzung der Vorschriften dieser 
Verordnung, der Satzungen und der auf 
Grund dieser Bestimmungen erlassenen An­
ordnungen des Verbandes Ordnungsstrafen 
im Einzelfalle bis zum Betrage von 1,000.000 
K auferlegen. Die Ordnungsstrafen bilden 
eine Einnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beiträge, 
Umlagen (§ 20, Abs. 3), Gebühren, Aus­
gleichsabgaben und Ordnungsstrafen können 
auf Antrag des Verbandes auf Grund eines 
von ihm hinsichtlich der Vollstreckbarkeit

(2) Nárok na odškodnění není

a) za hospodářské újmy, jež vznikají vše­
obecnými nařízeními podle § 4, ödst. 1, písm. i),

b) za poškození, jež vznikají tím, že něja­
kým opatřením došlo k omezení nebo k zasta­
vení podniků, které vznikly bez schválení 
okresního úřadu po 21. září 1939, po případě 
u podniků obchodujících s rybami a u podniuů 
obchodujících se střevy, které vznikly bez 
schválení ministerstva zemědělství po 6. září 
1940,

c) za poškození, jež vznikají tím, že bylo za­
kázáno další vedení podniku podle § 18, odst. 2,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodárnym nebo nespolehlivým 
chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz se 
souhlasem ministerstva, zemědělství rozvrh­
nou ti zcela nebo zčásti na členy, kteří mají 
z opatření, o něž jde, prospěch, a to podle míry 
jejich prospěchu.“

20. § 21 zní:
„K úhradě správních výdajů a ostatních ná­

kladů, spojených s činností Svazu, jakož i vý­
dajů podle § 20 vybírá Svaz od svých členů pří­
spěvky, jakož i dávky za zvláštní úkony a vy­
rovnávací příspěvky.“

21. § 22 zní:
„(i) Svaz může svým členům ukládati po­

řádkové pokuty pro porušení ustanovení tohoto 
nařízení, stanov a nařízení Svazu na jich ^zá­
kladě vydaných, v jednotlivých případech až do 
částky 1,000.000 K. Pořádkové pokuty jsou 
příjmem Svazu.

(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
částky (§ 20, odst. 3), dávky, vyrovnávací pří­
spěvky a pořádkové pokuty mohou na návrh 
-Svazu býti vymáhány politickou exekucí na zá­
kladě výkazu nedoplatků nebo nálezu o uloženi
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bestätigten Rückstandsausweises oder Er­
kenntnisses über die Auferlegung einer Ord­
nungsstrafe durch politische Exekution ein­
getrieben werden.“

22. Im § 23, Abs. 2, werden die Worte „bei 
der zuständigen Bezirksbehörde“ durch die 
Worte „beim Ministerium für Landwirt­
schaft“ und die Worte „Die Bezirksbehörde“ 
durch die Worte „Das Ministerium für Land­
wirtschaft“ ersetzt.

23. Im § 23, Abs. 3, wird anstatt des Wortes 
„Abschlüsse“ das Wort „Geschäftsabschlüs­
se“ eingefügt.

24. Im § 24 werden die Worte „im Einver­
nehmen mit dem Minister für Industrie, Han­
del und Gewerbe“ weggelassen.

25. Der § 25 hat zu lauten:

„O) Der Verband unterliegt der Aufsicht 
durch das Ministerium für Landwirtschaft, 
die der Regierungskommissär und im Falle 
seiner Verhinderung sein Stellvertreter aus­
üben. Der Regierungskommissär und sein 
Stellvertreter werden vom Minister für Land­
wirtschaft ernannt und abberufen. 2

(2) Der Regierungskommissär oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, die Tätig­
keit des Verbandes zu kontrollieren, in die 
Bücher, Aufzeichnungen und Schriften Ein­
sicht zu nehmen und die erforderlichen Auf­
klärungen zu verlangen, die ihnen unverzüg­
lich gegeben werden müssen. Nehmen sie 
irgend welche Mängel wahr, so können sie im 
Rahmen ihrer Kompetenz die Abstellung 
durch die zuständigen Organe verlangen. 
Ferner können sie die Durchführung von An­
ordnungen oder Maßnahmen des Verbandes, 
die der ordentlichen Ausübung der Rechte 
und Pflichten des Verbandes oder geltenden 
Vorschriften, den Finanzinteressen des Pro­
tektorates oder den Weisungen der Regie­
rung entgegenstehen, mit der Wirkung ver­
bieten, daß derartige Anordnungen oder Maß­
nahmen dem Ministerium für Landwirtschaft 
vorgelegt werden müssen und erst dann 
durchgeführt werden dürfen, wenn das Mini­
sterium hierzu seine Zustimmung gegeben 
hat.

(3) Führt der Verband eine Anordnung 
oder Maßnahme, deren Durchführung vom 
Regierungskommissär oder seinem Stellver­
treter einstweilen verboten wurde, trotzdem 
durch, so ist derjenige dafür verantwortlich, 
der eine solche Anordnung oder Maßnahme

pořádkové pokuty, jím co do vykonatelnosti 
potvrzeného.“

22. V § 23, odst. 2 se slova „u příslušného 
okresního úřadu“ nahrazují slovy „ u minister­
stva zemědělství“ a slova „Okresní úřad“ slovy 
„Ministerstvo zemědělství“.

23. V § 23, odst. 3 se na místo slova „uzá­
věrek“ vkládají slova „obchodních závěrek“.

24. V § 24 se vypouštějí slova „v dohodě 
s ministerstvem průmyslu, obchodu a živností“.

25. § 25 zní:

„i1) Svaz podléhá dozoru ministerstva země­
dělství, který vykonává vládní komisař a v pří­
padě jeho zaneprázdnění jeho zástupce. Vlád­
ního komisaře a jeho zástupce jmenuje a odvo­
lává ministr zemědělství.

(2) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo kontrolovati činnost Svazu, nahlížeti do 
knih, záznamů a spisů a žádati potřebná vy­
světlení, která jim musí býti neprodleně dána. 

: Shledájí-li jakékoliv závady, mohou v mezích 
své působnosti žádati nápravu od příslušných 
orgánů. Dále mohou zakázati provedení naří­
zení nebo opatření Svazu, která se příčí řád­
nému výkonu práv a povinností Svazu nebo 
platným předpisům, finančním zájmům Pro­
tektorátu nebo příkazům vlády, a to s tím 
účinkem, že taková nařízení nebo opatření musí 

;býti předložena ministerstvu zemědělství a 
smějí býti provedena teprve tehdy, až mini- 

; sterstvo dá k tomu souhlas.

. (3) Jestliže nařízení nebo opatření, jehož 
provedení bylo vládním komisařem nebo jeho 
zástupcem zatímně zakázáno, Svaz přesto pro­
vede, zodpovídá za to ten, kdo takové nařízení 
nebo opatření dal provésti. Ručí též — bez 
újmy trestní odpovědnosti — Svazu za škodu
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Geschäftsordnung, welche vom Ministerium 
für Landwirtschaft erlassen und im Amts­
blatte verlautbart wird.“

32. Der § 34 hat zu lauten:

„(i) Übertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchführungsvorschriften werden, 
falls es sich nicht um eine gerichtlich straf­
bare Handlung handelt, von _ der Bezirksbe­
hörde mit einer Geldbuße bis zu 500.000 K 
oder mit Arrest bis zu 6 Monaten oder mit 
diesen beiden Strafen bestraft. Wurde eine 
Geldbuße auferlegt, so ist für den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststräfe nach Maßgabe des Verschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes auf­
zuerlegen. Wurde neben der Geldbuße eine 
Freiheitsstrafe auferlegt, so darf die Frei­
heitsstrafe zusammen mit der Ersatz-Arrest­
strafe den Höchstsatz der Freiheitsstrafe 
nicht überschreiten.

(2) Die erkennende Behörde kann alle Er­
zeugnisse als verfallen erklären, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begründenden 
Handlung benützt wurden oder benützt wer­
den sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge von Tieren 
abliefem, kann die Bezirksbehörde eine 
Zwangsablieferung anordnen. In diesem Falle 
wird von dem festgesetzten Aufkaufspreise 
(§ 5) ein Abzug von 10% durchgeführt; so­
weit die Kosten der Zwangsablieferung höher 
als 10% sind, wird der Abzug auf die Höhe 
der tatsächlichen Kosten erhöht.

«
(4) Falls der Besitzer oder sein Aufenthalt 

nicht bekannt ist, wird der zuständige Betrag 
für die Lieferung bei Gericht hinterlegt.“

33. Im § 35 werden die Worte „im Einver­
nehmen mit den beteiligten Ministern und mit 
dem Vorsitzenden der Obersten Preisbehörde“ 
weggelassen.

Art. II.

Die Beilage der Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 208/1939 wird abgeändert und ergänzt, 
wie folgt:

1. Die Überschrift hat zu lauten:

„Satzungen
des Böhmisch-Mährischen Verbandes für 

Vieh, Fleisch und Fische.“

vyhlásí v úředním listě ministerstvo země­
dělství.“

32. § 34 zní:

„(i) Přestupky tohoto nařízení a jeho pro­
váděcích předpisů trestá, nejde-li o čin trestný 
soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro pří­
pad její nedobytnosti zároveň uložen náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích sazby 
trestu na svobodě. Byl-li vedle pokuty uložen 
trest na svobodě, nesmí trest na svobodě spolu 
s náhradním trestem vězení přesahovali nej- 
vyšší mez sazby trestu na svobodě.

(2) úřad, který vydá nález, může prohlásili 
za propadlé všechny výrobky, jichž bylo nebo 
mělo býti použito při jednání, zakládajícím 
skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství zvířat, pře­
depsané jim k dodávce, může okresní úřad na­
řídili nucené odebrání. V tomto případě srazí 
se 10% ze stanovené výkupní ceny (§ 5) ; po­
kud jsou náklady vzniklé nuceným odebráním 
vyšší než 10%, zvýší se srážka na výši skuteč­
ných nákladů.

(4) Není-li držitel nebo jeho pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu.“

33. V § 35 se vypouštějí slova „v dohodě se 
zúčastněnými ministry a s předsedou nejvyš- 
šího úřadu cenového“.

ČI. II.

Příloha vládního nařízení č. 208/1939 Sb. se 
mění a doplňuje takto:

1. Nadpis zní:

„Stanovy

českomoravského svazu pro dobytek, maso a 
ryby.“
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durchführen h'eß. Er haftet auch — unbe­
schadet der strafrechtlichen Verantwortung 
— dem Verbände für den daraus entstande­
nen Schaden. Er kann durch den Minister 
für Landwirtschaft seiner Funktion enthoben 
werden.

(■i) Der Regierungskommissär oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, an den Sitzun- 
gen des Vorstandes, des Verwaltungsrates 
sowie der Fachausschüsse teilzunehmen; sie 
sind zu den Sitzungen einzuladen. Ein Stimm­
recht steht ihnen nicht zu.

(5) Die Kosten für die Aufsicht (Absatz 1) 
ersetzt der Verband.“

26. Der § 26 hat zu lauten :
„Das Ministerium für Landwirtschaft hat 

das Recht, den Verband einerRevision durch 
seine Organe zu unterziehen.“

27. Dem § 27 wird als Absatz 2 folgende 
Bestimmung angefügt:

„(2) Die gemäß dieser Verordnung und den 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
auf erlegten Pflichten begründen'keinen An­
spruch auf Schadenersatz aus der Protekto­
ratskasse.“

28. Im § 30 wird als Absatz 2 folgende Be­
stimmung angefügt :

„(2) Die Bestimmungen des Gesetzes vom
16. Jänner 1896, R. G. Bl. Nr. 89 vom Jahre 
1897, betreffend den Verkehr mit Lebens­
mitteln und einigen Gebrauchsgegenständen, 
sowie die der anderen gültigen gesundheits­
polizeilichen (einschließlich der Nahrungs­
mittelpolizei) und veterinärpolizeilichen Vor­
schriften bleiben unberührt.“

29. Der § 31 wird aufgehoben.

30. Der § 32 hat zu lauten:
„Die Mitglieder des Verbandes können ge­

gen Einzelanordnungen oder Einzelmaßnah­
men des Verbandes innerhalb von 15 Tagen 
nach Zustellung beim Beschwerdeausschuß 
Beschwerde einlegen. Der Beschwerdeaus­
schuß besteht aus drei Mitgliedern, die der 
Minister für Landwirtschaft ernennt. In 
gleicher Weise werden ihre Ersatzmänner be­
rufen. Die Entscheidung des Beschwerdeaus­
schusses ist endgültig.“

31. Der § 33 hat zu lauten:
„Einzelheiten über das Verfahren vor dem 

Beschwerdeausschuß (§ 32) bestimmt die

z toho vzniklou. Může býti ministrem zeměděl­
ství své funkce zbaven.

(4) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo účastniti se schůzí předsednictva, 
správní rady, jakož i odborných výborů; musí 
býti zváni do schůzí. Hlasovací právo jim ne­
přísluší.

(5) Náklady dozoru (odstavec 1) hradí 
Svaz.“

26. § 26 zní:
„Ministerstvo zemědělství má právo podro- 

biti Svaz revisi svými vlastními orgány.“

27. K § 27 se jako odstavec 2 připojuje toto 
ustanovení :

„(2) Povinnosti uložené podle tohoto naří­
zení a předpisů podle něho vydaných nezaklá­
dají nároku na náhradu škody z pokladny Pro­
tektorátu.“

28. K § 30 se jako odstavec 2 připojuje toto 
ustanovení :

„(2) Ustanovení zákona ze dne 16. ledna 
1896, č. 89 ř. z. z roku 1897, o obchodu s potra­
vinami a některými předměty potřeby, jakož 
i ostatních platných předpisu zdravotněpolicej- 
ních (včetně potravinové policie) a předpisů 
veterinárněpolicejnich zůstávají nedotčena.“

29. § 31 se zrušuje.

• 30. § 32 zní:
„Členové Svazu mohou proti nařízením nebo 

opatřením Svazu, vydaným v jednotlivých pn- 
pádech, podati stížnost ke stížnostnímu výboiu, 
a to do 15 dnů ode dne doručení. Stíznostm vý­
bor se skládá ze tří členů, které jmenuje mi­
nistr zemědělství. Stejným způsobem se povo­
lávají jejich náhradníci. Rozhodnuti stiznost- 
ního výboru jest konečné.“

31. § 33 zní :
Podrobnosti o řízení před stížnostním výbo­

rem (§ 32) stanoví jednací řád, který vydá a
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2. Der § 1 hat zu lauten:
„Zur Durchführung der Aufgaben, die 

durch die Regierungsverordnung vom 21, Sep­
tember 1939, Slg. Nr. 208, betreffend die Re­
gelung der Vieh- und Fischwirtschaft, in der 
Fassung der Kundmachung des Ministers für 
Landwirtschaft vom 21. Mai 1941, Slg. Ni. 
216, — des weiteren nur »Regierungsverord­
nung« _sich ergeben, wird der »Böhmisch-
Mährische Verband für Vieh, Fleisch und 
Fische«, im weiteren Text »Verband« ge­
nannt, errichtet.“ ,

3. Der § 2 hat zu lauten:
„Der Sitz des Verbandes ist Prag.“

4. Der § 5 hat zu lauten:
„(i) Anordnungen des Verbandes allgemei­

ner Art werden im Amtsblatte verlautbart.
.(2) Einzelanordnungen sowie Einzelmaß­

nahmen des Verbandes müssen dem Betroffe­
nen schriftlich mitgeteilt werden; eine An­
ordnung, beziehungsweise eine Maßnahme, in 
der eine Frist festgesetzt wird, ist mittels 
eingeschriebenen Schreibens zuzustellen.

(3) Die Anordnung«! werden _ vom Vor­
sitzenden des Vorstandes unterzeichnet.

5. Der '§ 6 hat zu lauten:
„(i) Mitglieder des Verbandes sind:

A. Erzeuger:
1. Besitzer von Rindern, Schweinen oder 

Schafen,
2. Nutznießer von Teichen ;

B. Be- und Verarbeiter:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig Vieh

schlachten, Fleisch zu Fleischerzeugnissen 
oder Fische zu Fischerzeugnissen verarbeiten ;

C. Händler:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig mit 

Vieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, Fischen 
oder Fischerzeugnissen handeln oder deren 
An- oder Verkauf vermitteln (Agenten, Kom­
missionäre u. dgl.) ;

D. Darmhändler:
Unternehmungen, die Därme, Magen und 

Blasen von Schlachtvieh sowie Därme von 
Pferden, Maultieren, Mauleseln, Eseln und 
Ziegen bearbeiten oder mit diesen Waren han­
deln, soweit diese Waren für das Nahrungs- 

• mitttelgewerbe bestimmt sind.

2. § 1 zní:
„K provádění úkolů stanovených vládním 

nařízením ze dne 21: září 1939, č. 208 Sb., 
o úpravě hospodaření dobytkem a rybami, ve 
znění vyhlášky ministra zemědělství ze dne 21. 
května 1941, č. 216 Sb. — dále jen vládní naří­
zení — zřizuje se „českomoravský svaz pro 
dobytek, maso a ryby“, v dalším textu „Svaz“.

3. § 2 zní: „Sídlem Svazu je Praha.“

4. § 5 zní:
„(i) Nařízení Svazu všeobecné povahy se 

uveřejňují v úředním listě.
(2) Nařízení i opatření Svazu, vydaná v jed­

notlivých případech, musí býti tomu, jehož se 
týkají, sdělena písemně; nařízení po případě 
opatření, ve kterém je stanovena Ihůta, musí 
býti zasláno doporučeným dopisem.

(3) Nařízení podepisuje předseda předsed­
nictva.“

5. § 6 zní:

„(i) členy Svazu jsou:

A. výrobci:
1. držitelé skotu, vepřového bravu nebo sko­

pového bravu,
2. uživatelé rybníků ;

B. zpracovatelé:
podniky, které po živnostenskú dobytek po­

rážejí, maso na masné výrobky nebo ryby na 
výrobky z ryb zpracovávají;

C. obchodníci:
podniky, které po živnostenskú obchodují 

s dobytkem, masem a masnými výrobky, ry­
bami nebo s výrobky z ryb, nebo. jejich nakup 
nebo prodej zprostředkují (agenti, komisionári 
a pod.) ;

D. obchodníci se střevy :
podniky, které střeva," žaludky a měchýře 

z jatečného dobytka, jakož i střeva z^ kom, 
mulů, mezků, oslů a koz zpracovávají nebo 
s tímto zbožím obchodují, pokud je toto zbozi 
určeno pro potravinářský průmysl.
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(a) Als Be- und Verarbeiter im Sinne des 
Absatzes 1, lit. B, sind auch Personen, An­
stalten, Körperschaften, u. dgl. anzusehen, die . 
Vieh für eigene Rechnung schlachten oder 
schlachten lassen, selbst wenn dies nicht ge­
werbsmäßig geschieht.

(3) Die im Absatz 1, lit. B bis D, genannten 
Mitglieder sind verpflichtet, dem Verbände 
ihre Unternehmung in der vom Verbände vor­
geschriebenen Weise anzuzeigen.“

6. § T, Abs. 1, lit. a), hat zu lauten:
,,a) die von den Organen des Verbandes 

im Rahmen der Regierungsverordnung und 
dieser Satzungen getroffenen Anordnungen 
und Maßnahmen zu. beachten und zu befol­
gen,“.

7. Der § 8 hat zu Iahten :
„Verwaltungsorgane des Verbandes sind:
a) der Vorstand,
b) der Verwaltungsrat,
c) die Rechnungsrevisoren.“

8. Der § 9 hat zu lauten:
„(i) Der Vorstand wird vom Minister für 

Landwirtschaft ernannt ; er besteht aus dem 
Vorsitzenden und drei Vorsitzenden-StellVer­
tretern.

(2) Der Minister für Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Vorstandes jederzeit abbe­
rufen, insbesondere wenn sie die ihnen auf­
erlegten Pflichten nicht erfüllen oder sie ver­
letzen oder wenn bei ihnen die im § 12 ange­
führten Tatsachen eintreten.

(3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
die Hand des Ministers für Landwirtschaft 
das Gelöbnis ab, daß sie ihre Pflichten nach 
bestem Wissen und Gewissen erfüllen, Ver­
schwiegenheit über alle Umstände wahren, 
die bei der Ausübung ihrer Funktion zu ihrer 
Kenntnis gelangt sind, und sich der Verwer­
tung des Geschäftsgeheimnisses enthalten 
werden.“

9. Der § 10 hat zu lauten:
„(O Der Vorstand leitet die gesamte Tä­

tigkeit des Verbandes, trifft alle zur. Er­
füllung der Aufgaben des Verbandes gemäß 
der Regierungsverordnung und den Bestim­
mungen dieser Satzungen erforderlichen An­
ordnungen und Maßnahmen und beruft die 
Sitzungen des Verwaltungsrates ein, in denen 
der Vorsitzende des Vorstandes den Vorsitz 
führt. Der Vorsitzende vertritt den Verband 
gerichtlich und außergerichtlich.

(2) Za zpracovatele podle odstavce 1, písm. 
B se považují také osoby, ústavy, korporace a 
pod., které porážejí nebo dávají porážeti doby­
tek na vlastní účet, i když se tak neděje po živ­
nostenskú.

(s) členové uvedení v odstavci 1, písm. B až 
D jsou povinni oznámiti Svazu svůj podnik 
způsobem, který Svaz předepíše.“

6. § 7, ödst. 1, písm. a) zní:
,,a) šetřiti nařízení a opatření vydaných 

orgány Svazu v mezích vládního nařízení a 
těchto stanov a jich uposlechnouti,“.

7. § 8 zní :
Správními orgány Svazu jsou:
a) předsednictvo,
b) správní rada,
c) revisoři účtů.

8. § 9 zní:
„C1) Předsednictvo- jmenuje ministr země­

dělství ; sestává z předsedy a tří místopředsedů.

(2) Ministr zemědělství může kdykoli členy 
předsednictva odvolati, zejména jestliže neplní 
povinnosti jim uložené anebo je porušují nebo 
nastanou-li u nich skutečnosti uvedené v § 12.

(3) členové předsednictva složí do rukou mi-, 
nistra zemědělství slib, že budou vykonávali 
své povinnosti podle nej lepšího vědomí a svě­
domí, že zachovají mlčenlivost o všech okol­
nostech, o nichž zvěděli při výkonu své funkce, 
a že se zdrží zhodnocení obchodního tajemství.“

9. § 10 zní:
„(i) Předsednictvo řídí veškerou činnost 

Svazu, vydává k plnění úkolů Svazu podle vlád­
ního nařízení a ustanovení těchto stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svolává 
schůze správní rady, jimž předseda předsed­
nictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.
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(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderung einen der Vorsitzenden­
stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) Der Vorstand hat eine Geschäfts­
ordnung auszuarbeiten, durch die der Ge­
schäftsgang des Verbandes geregelt wird. Der 
Verwaltungsrat genehmigt die Geschäftsord­
nung des Verbandes.

(i) Vor Erlassung von Anordnungen all­
gemeiner Art von besonderer Wichtigkeit 
muß der Vorstand den Verwaltungsrat hören, 
mit Ausnahme j ener Anordnungen,. die auf 
Weisung des Ministeriums für Landwirtschaft 
erlassen werden. Der Verwaltungsrat ist auch 
dann zu hören, wenn es sich um die Ge­
währung einer Entschädigung an eine wirt­
schaftlich schwer geschädigte Unternehmung 
im Sinne des § 20 der Regierungsverordnung 
handelt.“

(2) Předseda pověřuje v případě svého zane­
prázdnění svým zastupováním jednoho z místo­
předsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní rada.

(4) Před vydáním nařízení všeobecné po­
vahy zvláštní důležitosti musí předsednictvo 
slyšeti správní radu, s výjimkou oněch naří­
zení, která se vydávají podle pokynů minister­
stva zemědělství. Správní rada musí býti sly­
šena i tehdy, jde-li o poskytnutí odškodnění 
těžce hospodářsky postiženému podniku podle 
§ 20 vládního nařízení.“

10. Der § 11 hat zu lauten : 10. § 11 zní :

„(i) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 
24 Mitgliedern und 24 Ersatzmännern zu­
sammen.

(2) Der Minister für Landwirtschaft er­
nennt für die Besitzer von Rindern, Schwei­
nen und Schafen (§ 2, Abs. 2, lit. A, Z. 1, der 
Regierungsverordnung) 4 Mitglieder und 
4 Ersatzmänner, für die Be- und Verarbeiter ■' 
<§ 2, Abs. 2, lit. B, der Regierungsverord­
nung) 6 Mitglieder und 6 Ersatzmänner, für 
die Händler (§ 2, Abs. 2, lit. C, der Regie­
rungsverordnung) 6 Mitglieder und 6 Ersatz­
männer, für die Nutznießer von Teichen (§ 2, 
Abs. 2, lit. A, Z. 2, der Regierungsverordnung)
2 Mitglieder und 2 Ersatzmänner, für die 
Darmhändler (§ 2, Abs. 2, lit. D, der Regie­
rungsverordnung) 2 Mitglieder und 2 Ersatz­
männer und für die Verbraucher 4 Mitglieder 
und 4 Ersatzmänner.

(3) Der Minister für Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Verwaltungsrates und de­
ren Ersatzmänner jederzeit abberufen, insbe­
sondere wenn sie die ihnen auferlegten Pflich­
ten nicht erfüllen oder sie verletzen.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
haben in die Hand des Ministers für Land­
wirtschaft das Gelöbnis abzulegen, daß sie 
ihre Pflichten nach bestem Wissen und Ge­
wissen erfüllen, daß sie Verschwiegenheit 
über alle Umstände wahren werden, zu deren 
Kenntnis sie bei der Ausübung ihrer Funk­
tion gelangt sind, und daß sie sich der Ver­
wertung des Geschäftsgeheimnisses enthalten 
werden.“

„(i) Správní rada se skládá ze 24 členů a 24 
náhradníků.

(2) Ministr zemědělství jmenuje za držitele 
skotu, vepřového bravu a skopového bravu 
(§ 2, odst. 2, písm. A, č. 1 vládního nařízení) 
4 členy a 4 náhradníky, za zpracovatele (§ 2, 
odst. 2, písm. B vládního nařízení) 6 členů a 
6 náhradníků, za obchodníky (§ 2, odst. 2, pí_s™- 
C vládního nařízení) 6 členu a 6 náhradníků, 
za uživatele rybníků (§ 2, odst. 2, písm. A, c. 2 
vládního nařízení) 2 členy a 2 náhradníky, za 
obchodníky se střevy (§ 2, odst. 2, písm. D 
vládního nařízení) 2 členy a 2 náhradníky a za 
spotřebitele 4 členy a 4 náhradníky.

(3) Ministr zemědělství může kdykoli odvo- 
lati členy správní rady a jejich náhradníky, ze­
jména neplní-li povinnosti jim uložene anebo 
porušují-li je.

(4) členové správní rady složí do rukou mi­
stra zemědělství slib, že budou vykonavati 
é povinnosti podle nejlepšího vědomi a sve- 
mí, že zachovají mlčenlivost o všech okolno- 
äch, o nichž zvěděli při výkonu sve funkce,^ a 
se zdrží zhodnocení obchodního tajemství.
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11. § 13, Abs. 1 und 2, haben zu lauten:

„(i) Der Verwaltungsrat ist berufen, an 
der Durchführung der Aufgaben des Verban­
des gemäß § 10, Abs. 4, mitzuwirken.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen Einzel­
anordnungen und Einzelmaßnahmen des Vor­
standes binnen 15 Tagen von dem Tage an, 
an dem sie zu seiner Kenntnis gelangt sind, 
beim Ministerium für Landwirtschaft Be­
schwerde einlegen, wenn diese Beschwerde im 
Verwaltungsrate beschlossen und von minde­
stens der Hälfte seiner Mitglieder unter­
schrieben wird.“

12. § 14, Abs. 1 bis 5, haben zu lauten:

„(i) Der Verwaltungsrat tritt nach Bedarf, 
jedoch mindestens jedes Vierteljahr zusam­
men. Der Verwaltungsrat muß einberufen 
werden, wenn dies der Regierungskommissär 
oder mindestens die Hälfte der Mitglieder 
des Verwaltungsrates beantragen.

(2) Der Verwaltungsrat -tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungsrates 
können die Mitglieder des Vorstandes teil­
nehmen. Der Vorsitzende kann zu den Sitzun­
gen auch Sachverständige zuziehen.

&
(4) Die Einberufung des Verwaltungsrates 

sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den 
Sitzungen des Verwaltungsrates erfolgt 
schriftlich mindestens drei Tage vorher. Die 
Einladung muß die Tagesordnung der Sitzung 
enthalten.

(5) Der Verwaltungsrat ist beschlußfähig, 
wenn mindestens die Hälfte seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschließt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimm­
berechtigten Mitglieder. Der Vorsitzende so­
wie die anwesenden Mitglieder des Vorstandes 
stimmen nicht mit. Ist der Verwaltungsrat 
nicht beschlußfähig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesord­
nung einzuberufen, in der der Verwaltungsrat 
ohne Rücksicht auf die Anzahl der anwesen­
den Mitglieder beschlußfähig ist.“

13. Der § 15 hat zu lauten:

„Die Vorstandsmitglieder erhalten vom 
Verband für ihre Tätigkeit eine vom Minister 
für Landwirtschaft festzusetzende Entloh­
nung. Den Verwaltungsratsmitgliedern steht 
nur der Ersatz der Barauslagen aus den Mit­
teln des Verbandes zu.“

„(i) Správní rada je povolána spolupůsobiti 
při provádění úkolů Svazu podle § 10, odst. 4.

(2) Správní rada může podati proti naříze­
ním a opatřením předsednictva, vydaným 
v jednotlivých případech, do. 15 dnů, počínajíc 
dnem, kdy o nich nabyla vědomosti, stížnost 
u ministerstva zemědělství, usnese-li se o této 
stížnosti a podepíše-li ji nejméně polovina je­
jích členů.“

11. § 13, ödst. 1 a 2 znějí:

12. § 14, odst. 1 až 5 znějí:

„(i) Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní rada 
musí býti svolána, navrhne-li to vládní komi­
sař nebo alespoň polovina členů správní rady.

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu.

(3) členové předsednictva mohou se účast- 
niti schůzí správní rady. Předsedající může 
přibrati do schůzí také znalce,

(i) Správní rada jakož i členové předsed­
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně, nejméně tři dny napřed. Pozvání 
musí obsahovat! jednací pořad schůze.

(5) Správní rada je způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající, 
jakož i přítomní členové předsednictva nehla­
sují. Není-li správní rada způsobilá se usná­
šeti, koná se o jednu hodinu později s týmž 
jednacím pořadem nová schůze, ve které je 
správní rada způsobilá se usnášeti bez ohledu 
na počet přítomných členů.“

13. § 15 zní:

„členové předsednictva obdrží od Svazu za 
svoji činnost odměnu stanovenou ministrem 
zemědělství, členům správní rady přísluší jen 
náhrada hotových výloh z prostředků Svazu.“
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(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den 
vom Vorstand vorgelegten Rechnungsab­
schluß Einwendungen erheben und vom Vor­
stand Aufklärungen verlangen, die dieser spä­
testens binnen vier Wochen zu geben ver­
pflichtet ist. Gibt sich der Verwaltungsrat mit 
dieser Erklärung nicht zufrieden, so muß der 
Vorstand den beanständeten Rechnungsab­
schluß dem Ministerium für Landwirtschaft 
vorlegen, das endgültig entscheidet.

(3) Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, 
den genehmigten Rechnungsabschluß mit 
dem Tätigkeitsbericht spätestens binnen 
15 Tagen dem Ministerium für Landwirt­
schaft sowie der Obersten Rechnungskontroll- 
behörde zur Überprüfung und Genehmigung 
vorzulegen.“

20. Im § 22 wird der weitere Satz einge­
fügt: „Diese Pflicht bleibt auch nach dem 
Ausscheiden aus dem Verbände weiter in 
Geltung.“

21. Im § 23, Abs. 1, werden die Worte „im 
Einvernehmen mit dem Ministerium für In­
dustrie, Handel und Gewerbe“ weggelassen.

Art. III.

(1) Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Wirksamkeit.

(2) Der vollständige Wortlaut der Regie­
rungsverordnung und der Satzungen des Ver­
bandes ist beigeschlossen.

Bubna m. p.

Beilage zu Art. III, Abs. 2, der Kund­
machung Slg. Nr. 216/19-íl.

Vollständiger Wortlaut 
der Regierungsverordnung, 

betreffend die Regelung der Vieh- und Fisch­
wirtschaft.

§ 1. ,
(i) Die Erzeugung, der Absatz, die Be- und 

Verarbeitung und Verteilung von Schlacht­
vieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, Fischen 
und Fischerzeugnissen sowie der Handel mit 
Nutzvieh, ferner die Bearbeitung von Där-

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovati od předsednictva vysvětlení, 
které je povinno dáti je nej později do čtyř 
týdnů. Nespokojí-li, se. správní rada s tímto 
vysvětlením, musí předsednictvo pozastave­
nou účetní závěrku předložití ministerstvu 
zemědělství, které rozhodne s konečnou plat­
ností.

(s) Správní rada je povinna schválenou 
účetní závěrku se zprávou o činnosti předlo­
žití nejpozději do 15 dnů ministerstvu země­
dělství a nejvyššímu účetnímu kontrolnímu 
úřadu ku přezkoušení a ke schválení.“

20. K § 22 připojuje se další věta: „Tato 
povinnost trvá i po vystoupení ze Svazu.“

21. V § 23, ödst. 1 se vypouštějí slova 
„v dohodě s ministerstvem průmyslu, obchodu 
a živností“*.

ČI. III.
(1) Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení.
(2) Připojuje se úplné znění vládního naří­

zení a stanov Svazu.

Bubna v. r.

Příloha k čl. III, odst. 2 vyhlášky 
č. 216/mi Sb.

Úplné znění 
vládního nařízení 

o hospodaření dobytkem a rybami.

§ I-
(i) Výroba, odbyt, zpracování a rozdělo­

vání jatečného dobytka, masa, masných vý­
robků, ryb a výrobků z ryb a obchod s užit­
kovým dobytkem, dále zpracování střev, ža­
ludků a měchýřů z jatečného dobytka, jakož
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14. Der § 16 hat zu lauten:

„Der Vorstand kann nach Bedarf Fachaus­
schüsse als Beratungsorgane einsetzen und 
als Leiter der Fachausschüsse auch Personen 
bestellen, die nicht Mitglieder der Verwal­
tungsorgane des Verbandes sind. Der Leiter 
kann zu den von ihm einzuberufenden Sitzun­
gen der Fachausschüsse Sachverständige zu­
ziehen.“

15. Im § 17 werden im Absatz 1 die Worte 
„Der Vorsitzende“ durch die Worte „Der Vor­
stand“ und im Absatz 2 die Worte „der Vor­
sitzende“ durch die Worte „der Vorstand“ er­
setzt.

16. § 18, Abs. 1 und 2, haben zu lauten :

„(i) Zur Prüfung der Finanzgebarung, der 
Jahresrechnungen und des Rechnungsab­
schlusses des Verbandes werden auf die Dauer 
eines Jahres 5 Rechnungsrevisoren und 5 Er­
satzmänner bestellt, und zwar in der Weise, 
daß je ein Revisor und je ein Ersatzmann aus 
den im § 2, Abs. 2, der Regierungsverord­
nung angeführten Mitgliedern, der fünfte 
Rechnungsrevisor und sein Ersatzmann jedoch 
aus den Reihen der Verbraucher ernannt wer­
den. Für die Ernennung und Abberufung 
gelten sinngemäß die Bestimmungen des § 11, 
Abs. 2 bis 4, und des § 12.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und ihren Er­
satzmännern können nur Personen ernannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
Verwaltungsrates noch Angestellte des Ver­
bandes sind.“

17. Im § 19, Abs. 1, wird das Wort „Vor­
sitzenden“ durch das Wort „Vorstand“ er­
setzt.

18. Der § 20 hat zu lauten :

„Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver­
band für ihre Tätigkeit eine Entlohnung, de­
ren Höhe vom Minister für Landwirtschaft 
bestimmt wird.“

19. Der § 21 hat zu lauten :

„(!) Der Vorstand ist verpflichtet, die 
Jahresrechnung und den Rechnungsabschluß 
mindestens vier Wochen vor der Sitzung des 
Verwaltungsrates, die über den Rechnungs­
abschluß entscheiden soll, den Mitgliedern 
des Verwaltungsrates und dem Regierungs­
kommissär oder seinem Stellvertreter zur 
Überprüfung zu übermitteln.

14. § 16 zní :
„Podle potřeby může předsednictvo zříditi 

odborné výbory jako poradní orgány a usta- 
noviti za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazu. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor­
ných výborů jím svolaných.“

15. V § 17, ödst. 1 se slovo „Předseda“ 
nahrazuje slovem „Předsednictvo“ a v odstavci 
2 slovo „předseda“ slovem „předsednictvo“.

16. § 18, ödst. 1 a 2 znějí :

„(i) Ee zkoumání finančního hospodaření, 
ročních účtů a účetní závěrky Svazu bude 
ustanoveno na dobu jednoho roku 5 revisorů 
účtů a 5 náhradníků, a to tak, že bude vybrá­
no po jednom revisorů a jednom náhradníku 
ze členů, uvedených v § 2, odst. 2 vládního 
nařízení, kdežto pátý re visor a jeho náhrad­
ník budou jmenováni ze spotřebitelů. Pro 
jmenování a odvolání platí obdobně ustano­
vení § 11, odst. 2 až 4 a § 12.

(ž) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby, které ne­
jsou zároveň ani členy správní rady ani za­
městnanci Svazu.“

17. V § 19, odst. 1 se slovo „předsedovi“ 
nahrazuje slovem „předsednictvu“.

18. § 20 zní:
„Revisoři účtů obdrží za svoji činnost od 

Svazu odměnu, jejíž výši stanoví ministr 
zemědělství.“

19. § 21 zní :
„(i) Předsednictvo jest povinno předložití 

roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři 
týdny před schůzí správní rady, Jíterá má 
o účetní závěrce rozhodnouti, ku přezkoušeni 
členům správní rady a vládnímu komisaři 
nebo jeho zástupci.

120
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men, Magen und Blasen von Schlachtvieh so­
wie Därmen von Pferden, Maultieren, Maul­
eseln, Eseln und Ziegen und der Handel mit 
diesen Waren werden nach den unten ange­
führten Bestimmungen geregelt.

(2) Unter Schlacht- und Nutzvieh, des wei­
teren „Vieh“, sind Rinder, Schweine und, 
Schafe zu verstehen.

(3) Unter Rindern sind Ochsen, Stiere, 
Kühe und Jungvieh einschließlich der Kälber 
zu verstehen.

(4) Unter Schweinen sind Schweine aller 
Art einschließlich der Mutterschweine, Alt­
schneider und Eber zu verstehen.

(5) Unter Schafen sind Böcke, Hammel, 
'Schafe und Lämmer zu verstehen.

(6) Unter Fleisch ist das Fleisch der in den 
Absätzen 2 bis 5 angeführten Tiere, frisch, 
gesalzen oder gepökelt, zu verstehen, sofern 
es zum menschlichen Genuß geeignet ist.

(r) Unter Fleischerzeugnissen im Sinne 
dieser Verordnung sind Selchereierzeugnisse 
aller Art sowie Fleisch in luftdicht abge­
schlossenen Behältern und alle sonstigen Er­
zeugnisse zu verstehen, sofern dieselben aus 
dem Fleisch der in den Absätzen 2 bis 5 ange­
führten Tiere hergestellt sind.

(s) Unter Fischen sind alle der mensch­
lichen Ernährung dienenden frischen sowie 
gefrorenen, gesalzenen und getrockneten Süß- 
wasser- und Seefische zu verstehen.

(9) Unter Fischerzeugnissen sind alle durch 
Be- und Verarbeitung entstehenden, der 
menschlichen Ernährung dienenden Erzeug­
nisse aus Süßwasser- und Seefischen zu ver­
stehen.

§ 2.

t1) Zur Durchführung der sich aus dieser 
Verordnung ergebenden Aufgaben wird der 
„Böhmisch-Mährische Verband für Vieh, 
Fleisch und Fische“, im weiteren Text „Ver­
band“ genannt, errichtet.

(2) Dem Verbände gehören als Mitglieder 
an:

A. Erzeuger:
1. Besitzer von Rindern, Schweinen oder 

Schafen,
2. Nutznießer von Teichen;

B. Be- und Verarbeiter:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig Vieh

schlachten, Fleisch zu Fleischerzeugnissen 
oder Fische zu Fischerzeugnissen ver­
arbeiten ;

i střev z koní, mulů, mezků, oslů a koz a ob­
chod s tímto zbožím, upravují se podle usta­
novení dále uvedených.

(2) Jatečným a užitkovým dobytkem, dále 
„dobytek“, se rozumějí skot, vepřový brav a 
skopový brav.

(3) Skotem se rozumějí voli, býci, krávy 
a mladý hovězí dobytek včetně telat.

(4) Vepřovým bravem'se rozumějí vepři 
všeho druhu, včetně prasnic, řezanců a kanců.

(5) Skopovým bravem se rozumějí berani, 
skopci, ovce a jehňata.

(6) Masem se rozumí maso zvířat uvede­
ných v odstavcích 2 až 5, čerstvé, solené nebo 
nakládané, pokud se hodí k lidskému požívání.

( ‘ ) Masnými výrobky podle tohoto nařízení 
se rozumějí uzenářské výrobky všeho druhu, 
jakož i maso ve vzduchotěsně uzavřených 
krabicích a všechny ostatní výrobky, pokud 
jsou vyrobeny z masa zvířat uvedených v od­
stavcích 2 až 5.

(s) Rybami se rozumějí všechny sladko­
vodní a mořské ryby, čerstvé i zmražené, na­
solené á sušené, které se hodí k lidskému 
požívání.

(o) Výrobky z ryb se rozumějí všechny 
zpracováním vzniklé výrobky ze sladkovod­
ních a mořských ryb, které se hodí k lidské 
výživě.

§ 2.
t1) K provádění úkolů z tohoto nařízení 

vyplývajících zřizuje se „českomoravský svaz 
pro dobytek, maso a ryby“, v dalším textu 
„Svaz“.

(2) členy Svazu jsou:

A. výrobci:
1. držitelé skotu, vepřového bravu nebo 

skopového bravu,
2. uživatelé rybníků;

B. zpracovatelé:
podniky, které po živnostenskú dobytek 

porážejí, maso na masné výrobky nebo ryby 
na výrobky z ryb zpracovávají ;

120*
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C. Händler:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig mit 

Vieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, Fischen 
oder Fischerzeugnissen handeln oder deren 
An- oder Verkauf vermitteln (Agenten, Kom­
missionäre u. dgl.) ;

D. Darmhändler:
Unternehmungen, die Därme, Magen und 

•Blasen von Schlachtvieh sowie Därme von 
Pferden, Maultieren, Mauleseln, Eseln und 
Ziegen bearbeiten oder mit diesen Waren 
handeln, soweit diese Waren für das 
Nahrungsmittelgewerbe bestimmt sind.

('s) Als Be- und Verarbeiter im Sinne des 
Absatzes 2, lit. B, sind auch Personen, An­
stalten, Körperschaften u. dgl. anzusehen, die 
Vieh für eigene Rechnung schlachten oder 
schlachten lassen, selbst wenn dies nicht ge­
werbsmäßig geschieht.

(4) Mitglieder werden ferner die Personen 
und Unternehmungen, die nach dem Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes dieser Verordnung eine 
der im Absatz 2 angeführten Tätigkeiten be­
ginnen oder diese Tätigkeit nach vorher­
gegangener Einstellung wieder aufnehmen, 
und zwar mit dem Tage des Beginnes oder der 
Wiederaufnahme der Tätigkeit (§ 18, Abs. 1).

(5) Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauernd stillgelegt und die 
Stillegung dem Verbände angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung länger als ein Jahr, so 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine Anzeige 
nicht erstattet ist.

§ 3.

Der Verband ist eine öffentlichrechtliche 
Körperschaft; seine Satzungen bilden einen 
Bestandteil dieser Verordnung, und sie kön­
nen durch Kundmachung des Ministers für 
Landwirtschaft geändert werden. Der Ver­
band darf weder geschäftliche Unternehmun­
gen betreiben, noch sich daran beteiligen.

§ 4.

(i) Dem Verbände obliegt unter Wahrung 
dèr Belange der Gesamtwirtschaft und des 
Gemeinwohls die Regelung der Erzeugung, 
des Absatzes, der Be- und Verarbeitung und 
der Verteilung von Schlachtvieh, Fleisch, 
Fleischerzeugnissen, Fischen und Fisch­
erzeugnissen sowie die Versorgung der Be­
völkerung mit diesen Waren, die Regelung des 
Handels mit Nutzvieh, ferner die Regelung 
der Bearbeitung von Därmen, Magen und Bla-

C. obchodníci:
podniky, které po živnostenskú obchoduji 

s dobytkem, masem, masnými výrobky, ryba­
mi nebo s výrobky z ryb, nebo jejich nákup 
nebo prodej zprostředkují (agenti, komisio­
nári a pod.) ;

* D. obchodníci se střevy:
podniky, které střeva, žaludky a měchýře 

z jatečného dobytka, jakož i střeva z koní, 
mulů, mezků, oslů a koz zpracovávají nebo 
s tímto zbožím obchodují, pokud je toto zboží 
určeno pro potravinářský průmysl.

(s) Za zpracovatele podle odstavce 2, 
písm. B se považují také osoby, ústavy, kor­
porace a pod., které porážejí nebo dávají po- 
rážeti dobytek na vlastní účet, i když se tak 
neděje po živnostenskú.

(4) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti tohoto nařízení započ­
nou některou činnost, uvedenou v odstavci 2, 
nebo tuto činnost po předcházejícím zastavení 
opět zahájí, a to dnem započetí nebo znovu- 
zahájení činnosti (§18, ödst. 1).

(5) členství končí, byl-li podnik trvale za­
staven a bylo-li zastavení hlášeno Svazu. 
Trvá-li zastavení déle než jeden rok, 'může 
se míti za to, že členství také skončilo, i když 
oznámení nebylo učiněno.

§ 3.

Svaz jest veřejnoprávní korporací; jeho 
stanovy tvoří součást tohoto nařízení a lze je 
měniti vyhláškou ministra zemědělství. Svaz 
nesmí provozovati obchody, ani se na nich 
účastniti.

§ 4.
(i) Svazu přísluší, aby, šetře zájmů celko­

vého hospodářství a obecného blaha, řídil vý­
robu, odbyt, zpracování a rozdělování mateč­
ného dobytka, masa, masných výrobků, ryb 
a výrobků z ryb, jakož i zásobování obyvatel­
stva tímto zbožím, řídil obchod s užitkovým 
dobytkem; dále řídil zpracování střev, žalud­
ků a měchýřů z jatečného dobytka, jakož 
i střev z koní, mulů, mezků, oslů a koz a ob­
chod s tímto zbožím. Ke splnění těchto úkolů
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sen von Schlachtvieh sowie Därmen von 
Pferden, Maultieren-, Mauleseln, Eseln und 
Ziegen und des Handels mit diesen Waren. 
Zur Erfüllung dieser Aufgaben hat der Ver­
band alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen. Der Verband kann insbesondere:

a) die Erzeugung von Schlachtvieh und Fi­
schen, die Be- und Verarbeitung von Fleisch 
zu Fleischerzeugnissen, von Fischen zu Fisch­
erzeugnissen sowie die Erfassung, den Auf­
kauf, den Absatz und die Verteilung dieser 
Waren und den Handel mit Nutzvieh regeln,

b) die Qualitätsklassen des Schlachtviehs 
sowie die Bedingungen festsetzen, nach denen 
die im § 1 genannten Waren gekauft, verkauft 
und gekennzeichnet werden müssen,

c) Vorschriften über Sortierung, Verladung, 
Verpackung, Herstellung, Lieferung, Versand 
und Kennzeichnung für die im § 1 genannten 
Waren erlassen,

d) den Mitgliedern Erzeugungs-, Liefe- 
rungs-, Abnahme-, Bezugs-, Verarbeitungs­
und Einlagerungspflichten auferlegen,

e) den Ausnutzungsgrad und den Arbeits­
umfang der im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, ange­
führten Unternehmungen regeln,

f) unbeschadet der Zuständigkeit der 
Böhmisch-Mährischen Ein- und Ausfuhrstelle 
für Erzeugnisse der Ernährungs- und Land­
wirtschaft bei der Ein- und Ausfuhr der im 
§ 1 genannten Waren beteiligt werden,

g) Maßnahmen zur Förderung der Wirt­
schaftlichkeit der Mitgliedsunternehmungen 
und zur Ordnung des Wettbewerbes treffen,'

h) bestimmen, daß bei Unternehmungen 
gemäß § 2, Abs. 2, lit. B bis D, Erweiterungen 
der Unternehmungen oder Vergrößerungen 
ihrer Leistungsfähigkeit, Umstellungen, durch 
die die Erzeugung, Herstellung oder Vertei­
lung wesentlich beeinflußt wird, sowie Ver­
käufe, Verpachtungen und Verlegungen von 
seiner Genehmigung abhängig sind,

i) die Erzeugung der im § 2, Abs. 2, lit. B 
bis D, angeführten Unternehmungen auf be­
stimmte Erzeugnisse ganz oder teilweise be­
schränken und volkswirtschaftlich unnötige 
Unternehmungen (§ 2, Abs. 2, lit. B bis.D) 
teilweise oder ganz, vorübergehend oder 
dauernd stillegen,

j) aus volkswirtschaftlichen Gründen die
Errichtung neuer im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, 
angeführter Unternehmungen fördern und 
bereits bestehende Unternehmungen zu­
sammenschließen, . .

k) Ausgleichsabgaben festsetzen,

učiní Svaz všechna potřebná opatření. Svaz 
může zejména:

a) říditi výrobu jatečného dobytka a ryb, 
zpracování masa na masné výrobky, ryb na 
výrobky z ryb, jakož i podchycení, výkup, od­
byt a rozdělování tohoto zboží a říditi obchod 
s užitkovým dobytkem,

b) stanovití jakostní třídy jatečného do­
bytka, jakož i podmínky, podle nichž musí 
býti zboží uvedené v § 1 kupováno, prodáváno 
a označováno,

c) vydávali předpisy o třídění, nakládám, 
balení, získávání, dodávání, zasílání a ozna­
čování zboží uvedeného v § 1,

d) ukládati členstvu povinnosti výrobní, do­
dávkové, odbytové, odběrní a povinnosti týka­
jící se zpracování a uskladňování,

e) úpravo váti stupeň využití a pracovní 
rozsah podniků, uvedených v § 2, odst. 2, 
písm. B až D,

f) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1, bez újmy příslušnosti česko­
moravské úřadovny- pro dovoz a vývoz výrob­
ků hospodářství vyživovacího a zemědělského,

g) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě jejich 
soutěže,

h) určovati, že u podniků uvedených v §. 2, 
odst. 2, písm. B až D rozšíření podniků nebo 
zvětšení jejich výkonnosti, změny, jež mají 
podsta.tný vliv na výrobu, získávání nebo 
rozdělování, jakož i prodeje, propachtování 
a přeložení jsou závislé na jeho schválení,

i) omeziti zcela nebo částečně výrobu 
v podnicích, uvedených v § 2, odst 2, písm. B 
až D, na určité výrobky a zastaviti podniky 
(§ 2, odst. 2, písm. B až D) částečně^ nebo 
zcela, dočasně nebo trvale, nejsou-li národo­
hospodářsky nutné,

j) . podporovati z důvodů národohospodář­
ských zakládání nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2, písm. B až D, a slučovati pod­
niky již stávající,

k) stanovití vyrovnávací příspěvky,
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l) zur Deckung des mit seiner Tätigkeit ver­
bundenen Aufwandes Beiträge einheben und 
für die Benutzung voň Einrichtungen des 
Verbandes Gebühren festsetzen,

m) gegen Mitgliedsunternehmungen, die 
gegen Bestimmungen dieser Verordnung, der 
Satzungen oder der auf Grund dieser Bestim­
mungen erlassenen Anordnungen des Verban­
des verstoßen, Ordnungsstrafen bis zu
1,000.000 K im Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordnungen allgemeiner Art nach Ab­
satz 1, lit. b), d), g), h), i), j), k) und 1), 
bedürfen der Zustimmung des Ministeriums 
für Landwirtschaft.

(3) Im Bedarfsfälle kann der Verband den 
Mitgliedern mit Zustimmung^ des Ministe­
riums für Landwirtschaft die Menge des 
Schlachtviehs und der Fische bestimmen, die 
seine Mitglieder in bestimmten Gebieten (Be­
zirken, Gemeinden) und in bestimmten Zeit­
räumen verkaufen oder kaufen dürfen oder 
die sie zu liefern oder abzunehmen verpflich­
tet sind. Ferner kann er den Mitgliedern die 
Verpflichtung auferlegen, jeden Verkauf und : 
jedes Verenden sowie jede Haus- oder Not- . 
Schlachtung von Vieh der Gemeinde zu 
melden.

§ E.
Die im Geschäftsbereich des Verbandes in 

Betracht kommenden Preise für Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte bestimmt 
die Oberste Preisbehörde nach den Vorschrif­
ten der Regierungsverordnung vom 10. Mai 
1939, Slg. Nr. 121, betreffend die Errichtung 
der Obersten Preisbehörde, in der Fassung 
der Regierungsverordnung vom 8. Mai 1940, 
Slg. Nr. 189, falls nicht der Verband gemäß 
§ 4, Abs. 2, dieser Regierungsverordnung zur 
Festsetzung von Preisen ermächtigt wird.

§ 6-

(O In größeren Verbrauchsorten kann das 
Ministerium für Landwirtschaft Maßnahmen 
zur Errichtung von Schlachtviehmärkten 
treffen. Die Orte, in denen diese Märkte er­
richtet werden, und die dazugehörenden Ge­
biete sind im Amtsblatte zu verlautbaren.

(2) Das Schlachtvieh aus den Gebieten der 
Schlachtviehmärkte darf nur auf den zustän­
digen Schlachtviehmarkt gebracht und dort 
nur zur Zeit seiner Abhaltung gekauft und 
verkauft werden. In besonders rücksichts­
würdigen Fällen kann der Verband Aus­
nahmen bewilligen.

(3) Der Verband kann anordnen, daß das 
Schlachtvieh auf diesen Schlachtviehmärkten

l) vybírati příspěvky k úhradě výdajů, 
vzniklých jeho činností a stanovití poplatky 
za používání zařízení Svazu,

m) ukládati členským podnikům, které po­
ruší ustanovení tohoto nařízení stanov nebo 
na základě jich vydaných nařízení Svazu, 
v jednotlivých případech pořádkové pokuty až 
do 1,000.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená 
v odstavci 1, písm. b), d), g), h), i), j), k) a 1), 
vyžadují schválení ministerstva zemědělství.

(3) Uzná-li to Svaz za potřebné, může čle­
nům se souhlasem ministerstva zemědělství 
stanovití množství j atečného dobytka a ryb, 
které tito členové smějí v určitých oblastech 
(okresích, obcích) a v určitém období prodá- 
vati nebo kupovati anebo jsou povinni dodati 
nebo odebrati. Dále může těmto členům pře- 
depsati, že jsou povinni hlásiti každý prodej 
a uhynutí, jakož i každou domácí nebo nutnou 
porážku dobytka obci.

§ 5.
Ceny výrobků a úkonů všeho druhu, jakož 

i úplaty spadající do působnosti Svazu upra­
vuje nejvyšší úřad cenový podle ustanovení 
vládního nařízení ze dne 10. května 1939, 
č. 121 Sb., o zřízení nejvyššího úřadu ceno­
vého, ve znění vládního nařízení ze dne 8. 
května 1940, č. 189 Sb., nebude-li Svaz podle 
§ 4, odst. 2 tohoto vládního nařízení zmocněn 
ke stanovení cen.

§ 6.

(1) Ve větších spotřebních místech může 
ministerstvo zemědělství učiniti opatření ke 
zřízení trhů na jatečný dobytek. Místa, kde 
tyto trhy budou zřízeny, a oblasti k nim pa­
třící budou vyhlášeny v úředním listě.

(2) Jatečný dobytek z obvodů trhů na ja- 
teěný dobytek smí býti dodáván jen do pří­
slušného trhu na jatečný dobytek a^tam ku­
pován a prodáván jen v době konání trhu. 
Svaz může v případech zvláštního zřetele 
hodných povoliti výjimky.

(3) Svaz může naříditi, že jatečný dobytek 
na těchto trzích smí býti prodáván jen zvláště
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nur durch hierzu besonders bestellte Ver­
mittler (Agenten) verkauft werden darf. Die 
Vermittler werden vom Verbände bestellt und 
abberufen. Die Vermittler dürfen auf den 
Märkten, für die sie bestellt sind, eigenes Vieh 
weder verkaufen noch in Verkauf geben. Die 
sonstigen Rechte und Pflichten der Vermittler 
werden durch den Verband geregelt.

(4) Die nähere Organisation der Schlacht­
viehmärkte regelt der Verband mit Zustim­
mung des Ministeriums für Landwirtschaft.

§ 7.
(1) Für die bestimmten Schlachtviehmärkte 

ernennt der Verband einen Marktverwalter 
und setzt eine Marktkommission ein.

(2) Die Marktkommission setzt sich aus 6 
bis 18 Mitgliedern zusammen, die als Vertre­
ter der Viehbesitzer, der Viehhändler, der 
Fleischereiunternehmungen und der Ver­
braucher vom Verband bestellt werden.

(3) Die Vertreter der Viehbesitzer, der 
Viehhändler und der Fleischereiunternehmun­
gen werden vom Markt Verwalter, der Ver­
treter der Verbraucher vom Ministerium für 
Landwirtschaft vorgeschlagen.

(0 Der Verband kann Mitglieder der Kom­
mission, die ihren Pflichten nicht ordentlich 
nachkommen, jederzeit abberufen und an ihre 
Stelle neue Mitglieder ernennen.

(5) Die Mitgliedschaft in der Marktkom­
mission ist ein Ehrenamt, doch steht ihren 
Mitgliedern der Ersatz der Barauslagen zu.

(6) Nach Bedarf kann der mit der Aus­
übung der veterinärpolizeilichen Aufsicht auf 
dem Vieh- und Fleischmarkte betraute Tier­
arzt der Marktkommission zugezogen werden.

§ s:

(i) Der Verband kann anordnen, daß der 
Marktverwalter ein Verzeichnis der Lieferan­
ten und Abnehmer von Schlachtvieh und 
Fleisch zu führen hat. In dieses Verzeichnis 
muß jeder Eigentümer landwirtschaftlicher 
Unternehmungen eingetragen werden, der den 
Nachweis erbringt, daß er im letzten Jahre 
auf den betreffenden Schlachtviehmarkt Vieh 
direkt geliefert hat, und jeder andere Liefe­
rant und Abnehmer, der eine Gewerbeberech­
tigung für den Handel mit Schlachtvieh oder 
mit Fleisch besitzt und nachweisen kann, daß 
er im letzten Kalenderjahre vor der Wirksam­
keit dieser Verordnung wenigstens einmal 
Schlachtvieh auf diesen Markt geliefert oder 
dort gekauft hat.

k tomu ustanovenými zprostředkovateli 
(agenty). Zprostředkovatele stanoví a odvo­
lává Svaz. Zprostředkovatelé nesmějí na 
trzích, na nichž byli ustanoveni, vlastní doby­
tek ani prodávali, ani dáva ti do prodeje. 
Ostatní práva a povinnosti zprostředkovatelů 
upraví Svaz.

(4) Bližší organisaciytrhů na jatečný doby­
tek upraví Svaz se souhlasem ministerstva 
zemědělství.

§ 7.

(!) Na stanovených trzích na jatečný do­
bytek určí Svaz správce trhu a zřídí tržní 
komisi.

(2) Tržní komise skládá se ze 6 až 18 členů, 
které ustanoví Svaz jakožto zástupce držitelů 
dobytka, obchodníků s dobytkem, masných 
podniků a spotřebitelů.

(3) Zástupce držitelů dobytka, obchodníků 
s dobytkem a masných podniků navrhuje 
správce trhu, zástupce spotřebitelů minister­
stvo zemědělství.

(4) Svaz může kdykoliv odvolati členy tržní 
komise, kteří neplní řádně své povinnosti 
a jméno váti na jejich místo nové.

(5) členství v tržní komisi jest čestné, je­
jím členům přísluší však náhrada hotových 
výloh.

(o) Podle potřeby může býti do tržní ko­
mise přibrán zvěrolékař, pověřený zdravotně- 
policejním dozorem na trhu dobytka a masa.

§ 8.

(i) Svaz může naříditi, aby správce trhu 
vedl seznam dodavatelů a odběratelů jateč- 
ného dobytka a masa. Do tohoto ^seznamu 
musí býti zapsán každý držitel zemědělských 
podniků, který prokáže, že v posledním roce 
přímo dodával dobytek na ten který trh na 
jatečný dobytek a každý jiný dodavatel a od­
běratel, který má živnostenské oprávněni 
k obchodu s jatečným dobytkem nebo s ma­
sem a který prokáže, že v posledním kalen­
dářním roce, před účinností tohoto nařízeni 
aspoň jednou jatečný dobytek na tento tíh 
dodal nebo tam koupil.
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(2) Die in das Verzeichnis eingetragenen 
Lieferanten und Abnehmer, die im Verlaufe 
eines Kalenderjahres nicht ein einziges Mal 
auf den Schlachtviehmarkt Vieh oder Fleisch 
geliefert oder dort Schlachtvieh oder Fleisch 
abgenommen haben, kann der Marktverwalter 
mit Beginn des nächsten Kalenderjahres aus 
dem Verzeichnis streichen.

(s) Neue Abnehmer, und zwar, sofern sie 
nicht Besitzer eines landwirtschaftlichen 
Unternehmens sind, nur jene, die eine Ge­
werbeberechtigung erworben haben, und neue 
Lieferanten können in das Verzeichnis einge­
tragen werden, sobald sie die Absicht erklären 
und den Nachweis erbringen, daß sie in den 
Ort Schlachtvieh oder Fleisch liefern oder das­
selbe abnehmen können, soweit dies volkswirt­
schaftlich begründet ist. Dasselbe gilt auch 
hinsichtlich jener Lieferanten und Abnehmer, 
die nur aus den im Absätze 2 angeführten 
Gründen aus dem Verzeichnisse gestrichen 
wurden.

§ 9.
f1) Der Marktverwalter hat den Bedarf an 

Schlachtvieh und Fleisch bei den Abnehmern 
rechtzeitig festzustellen und darnach nach 
Anhörung der Marktkommission die Gesamt­
menge des Schlachtviehs und Fleisches fest­
zusetzen, das in einem bestimmten Zeitraum 
auf den Schiachtviehmarkt geliefert werden 
soll. Diese Menge kann er auf die einzelnen 
Lieferanten und Abnehmer verteilen, ihnen 
Lieferungs- und Abnahmebewilligungen aus­
stellen, die sie berechtigen, in dem betreffen­
den Zeitraum die in derselben angeführte 
Menge von Schlachtvieh und Fleisch auf den 
Viehmarkt zu liefern oder auf diesem abzu­
nehmen. Ohne diese Bewilligung dürfen 
Schlachtvieh und Fleisch weder verkauft noch 
gekauft werden.

(2) Nähere Vorschriften sowie das Muster 
für die Lieferungs- und Abnahmebewilligung 
gibt der Verband heraus.

(3) Der Marktverwalter überwacht die 
Durchführung dieser Vorkehrungen und den 
glatten Verlauf des Marktes, wobei er sich 
nach den Richtlinien des Verbandes zu rich­
ten hat. Der Verband kann anordnen, daß das 
auf den Markt gelieferte Vieh nach Qualitäts­
klassen aufgeteilt werde und daß die Liefe­
ranten dem Marktverwalter den Auftrieb des 
Viehs und den erfolgten Verkauf zu melden 
haben.

(4) Die Einteilung des Viehs nach Qualitäts­
klassen führt die Marktkommission durch, die 
sich nach Bedarf in Unterausschüsse von je

'(2) Dodavatele a odběratele do seznamu 
zapsané, kteří během kalendářního roku ani 
jednou na jatečný trh dobytek nebo maso 
nedodali, nebo odtud jatečný dobytek nebo 
maso neodebrali, může správce trhu počátkem 
příštího kalendářního roku ze seznamu vy- 
škrtnouti.

(s) Noví odběratelé, a to pokud nejsou 
držiteli zemědělského podniku, jen ti, kteří 
nabyli živnostenského oprávnění, a noví do­
davatelé mohou býti do seznamu zapsáni, 
jakmile projeví úmysl a prokáží možnost do 
místa jatečný dobytek nebo maso dodávati, 
nebo je odebírati, je-li to národohospodářsky 
odůvodněno. Totéž platí o dodavatelích a od­
běratelích, kteří byli ze seznamu vyškrtnuti 
jen z důvodu uvedeného v odstavci 2.

§ 9.
(!) Správce trhu zjistí včas potřebu jateč- 

ného dobytka a masa u odběratelů a stanoví 
podle toho po slyšení tržní komise úhrnné 
množství jatečného dobytka a masa, jež v ur­
čitém období má býti na trh na jatečný doby­
tek dodáno. Toto množství může rozvrhnouti 
na jednotlivé dodavatele a odběratele, vydati 
jim dodávkové a odběrní povolení, jež je 
opravňuje, aby v tom kterém období množství 
jatečného dobytka a masa v něm uvedené na 
dotčený trh dodali nebo z něho odebrali. 
Jatečný dobytek a maso nesmí býti bez tohoto 
povolení ani prodáváno ani kupováno.

(2) Bližší předpisy, jakož i vzor dodávko­
vého a odběrního povolení vydá Svaz.

(3) Správce trhu dozírá na provádění těch­
to opatření a na hladký průběh trhu, při čemž 
se řídí směrnicemi Svazu. Svaz může naříditi, 
aby dobytek na trh dodaný byl roztříděn 
podle jakostních tříd a aby dodavatelé hlá­
sili správci trhu příhon dobytka a uskuteč­
něný prodej.

(4) Roztřídění dobytka podle , jakostních 
tříd provede tržní komise, která se v případě 
potřeby může rozděliti v podvýbory po 3 čle-
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B Mitgliedern untergliedern kann, die aus je 
einem Viehbesitzer, aus einem Viehhändler 
und einem Fleischer bestehen. Wird in dem 
Unterausschüsse hinsichtlich der Einreihung 
kein Einvernehmen erzielt, so entscheidet 
der Marktverwalter. Für ihre Arbeit erhalten 
die Mitglieder eine entsprechende Entschä­
digung, deren Höhe vom Verband festgesetzt 
wird.

§ 19.

In Orten mit Schlachtviehmärkten kann der 
Verkauf von Fleisch an Wiederverkäufen nach 
näheren Weisungen des Ministeriums für 
Landwirtschaft besonderen Fleischmarktvor­
schriften unterworfen werden. Der Fleisch­
markt untersteht dem zuständigen Marktver­
walter. In diesem Falle gelten die Bestimmun­
gen des § 6 sinngemäß.

§ li­

ti) Der Marktverwalter kann nach Anhö­
rung der Marktkommission einen Abnehmer, 
der über seinen .Bedarf wissentlich falsche 
Angaben gemacht oder der Schlachtvieh oder 
Fleisch wissentlich auf andere Weise als im 
§ 9 angeführt gekauft hat, von der Abnahme 
für einen bestimmten Zeitraum und bei Wie­
derholung dauernd ausschließen. Auf gleiche 
Weise kann er denjenigen von der Lieferung 
auf den Schlachtviehmarkt für einen be­
stimmten Zeitraum oder dauernd ausschließen 
oder im Verzeichnisse der Lieferanten strei­
chen, der Schlachtvieh oder Fleisch auf eine 
andere Weise als die im § 9 angeführte ver­
kauft oder Schlachtvieh oder Fleisch nicht in 
der Menge-geliefert hat, die er in dem betref­
fenden Zeitraum an die im § 2 angeführten 
Personen oder Vereinigungen hätte liefern 
sollen.

(2) Von den nach Absatz 1 getroffenen 
Maßnahmen muß der betreffende Abnehmer 
oder Lieferant schriftlich verständigt werden. 
Gegen diese Maßnahmen des Marktverwalters 
kann sich der Betroffene innerhalb von 15 Ta­
gen vom Tage der Zustellung der betreffenden 
Verständigung beim Verband beschweren, der 
endgültig entscheidet. Die Beschwerde hat 
keine aufschiebende Wirkung, in besonderen 
Fällen kann der Vorstand jedoch den Vollzug 
aufschieben.

§ 12.

In Verbrauchsorten, in denen keine 
Schlachtviehmärkte errichtet sind, kann der 
Verband alle Vorkehrungen treffen, die der

nech, kteří jsou po jednom z řad držitelů 
dobytka, obchodníků s dobytkem a řezníků. 
Nedocílí-li se v podvýborech ohledně zařazení 
dohody, rozhodne správce trhu. Za svoji práci 
obdrží členové komise přiměřenou náhradu, 
jejíž výši stanoví Svaz.

§ 10.
V místech s trhy na jatečný dobytek může 

býti prodej masa překupníkům upraven podle 
bližších pokynů ministerstva zemědělství 
zvláštními předpisy pro trh masný. Masný 
trh podléhá příslušnému správci trhu. V tom­
to případě platí obdobně ustanovení § 6.

§11-

(i) Správce trhu může po slyšení tržní 
komise odběratele, který vědomě učinil ne­
správné údaje o své potřebě, nebo který 
jatečný dobytek nebo maso vědomě koupil 
jiným způsobem, než jest uvedeno v § 9, 
z odběru pro určité časové období a při opa­
kování trvale z odběru vyloučiti. Týmž způ­
sobem může vyloučiti z dodávky na dotčený 
trh na jatečný dobytek pro určité časové 
období nebo trvale, anebo může ze seznamu 
dodavatelů vyškrtnouti toho, kdo jatečný 
dobytek nebo maso jiným způsobem, než jest 
uvedeno v § 9, prodal, nebo jatečný dobytek 
nebo maso nedodal v množství, jež v tom kte­
rém časovém období měl dodati osobám 
a sdružením uvedeným v § 9.

(2) o opatřeních učiněných podle odstav­
ce 1 musí býti dotčený odběratel nebo doda­
vatel písemně vyrozuměn. Proti opatřením 
správce trhu může si postižený stěžovati.do 
15 dnů- ode dne doručení příslušného vy­
rozumění u Svazu, jenž rozhodne s konečnou 
platností. Stížnost nemá odkladného účinku, 
předsednictvo však může ve zvláštních přípa­
dech provedení odložiti.

§ 12.
Ve větších spotřebních místech, kde trhy 

na jatečný dobytek nejsou zřízeny, může^Svaz 
učiniti všechna opatření, která slouží ke
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Erfüllung der ihm gemäß § 4 auf erlegten Auf­
gaben dienen. Der Verband bestimmt, welche 
Orte als derartige Verbrauchsorte anzusehen 
sind.

§ 13.
Größere Unternehmungen zur Verarbeitung 

von Fleisch sowie Protektorats- und andere 
Anstalten und Einrichtungen, die hinsichtlich 
des Einkaufes nicht an einen bestimmten 
Schlachtviehmarkt gebunden sind, haben 
ihren Bedarf beim Verband anzumelden. Der 
Verband setzt darnach die Menge des Schlacht­
viehs und Fleisches fest, die sie beziehen 
dürfen, und stellt ihnen eine Bezugsbewilli­
gung aus, die sie zum Ankauf in der darin 
bestimmten Zeit berechtigt. Der Verband 
kann diesen Unternehmungen, Anstalten und 
Einrichtungen auch Einkaufsgebiete bestim­
men und Einkaufsbedingungen festsetzen.

§ 14.

(1) In Einzelfällen kann der Verband zu den 
auf Grund des § 5 festgesetzten Preisen Aus­
gleichsabgaben einheben, und zwar:

a) bei Lieferungen von Schlachtvieh und 
Fleisch an größere Unternehmungen zur Ver­
arbeitung von Fleisch, die hinsichtlich des 
Einkaufes nicht an einen Schlachtviehmarkt 
gebunden sind, insoweit sie Fleisch oder1 
Fleischerzeugnisse in einen Ort liefern, in dem 
ein derartiger Markt errichtet ist,

b) bei Lieferungen von Fleisch in einen der­
artigen Ort (auswärts geschlagenes Vieh).

(2) Die Ausgleichsabgaben stellen eine Ein­
nahme des Verbandes dar. Die Ausgleichs­
abgaben nach Absatz 1, lit. b), sind vom Ver­
band an den betreffenden Schlachthofbesitzer 
abzuführen, der verpflichtet ist, sie zur Sen­
kung der Markt- und Schlachtgebühren zu 
verwenden.

(3) Der Verband bestimmt die Unterneh­
mungen, die der Zahlung von Ausgleichsab­
gaben gemäß Absatz 1, lit. a), unterliegen.

§ 15.

Das Ministerium für Landwirtschaft kann 
die zuständige Landesbehörde anweisen, be­
stehende Marktordnungen zu ändern, sofern 
diese die Durchführung der Regelung der 
Viehwirtschaft gemäß dieser Verordnung er­
schweren würden.

§ 16.

Wird den Mitgliedern eine Lieferungspflicht 
gemäß § 4, Abs 3, auferlegt, so ist die ihnen

splnění úkolů jemu podle .§ 4 uložených. Svaz 
určí, která místa nutno za taková považovati.

§ 13.
Větší podniky na zpracování masa, jakož 

i protektorátní a jiné ústavy a zařízení, které 
nejsou nákupem vázány na určitý trh na ja- 
tečný dobytek, ohlásí svoji potřebu u Svazu. 
Svaz určí podle toho množství jatečného do­
bytka a masa, které smějí odebrati a vydá 
jim odběrní povolení opravňující je k nákupu 
v něm uvedené. Svaz může těmto podnikům, 
ústavům a zařízením určití též nákupní ob­
vody a stanovití nákupní podmínky.

§ 14.

(i) V jednotlivých případech může Svaz 
k cenám stanoveným podle § 5 vybírati vy­
rovnávací příspěvky, a to :

a) při dodávkách jatečného dobytka a masa 
větším podnikům na zpracování masa, které 
nejsou vázány nákupem na trh na jatečný 
dobytek, pokud maso a masné výrobky dodá­
vají do místa, kde jest takový trh zřízen,

b) při dodávkách masa do takového místa 
(venku bitý dobytek).

(2) Vyrovnávací příspěvky jsou příjmem 
Svazu. Vyrovnávací příspěvky podle odstav­
ce 1, písni, b) odvede Svaz dotčenému majiteli 
jatek, jenž je povinen použiti jich ke snížení 
tržních a jatečních poplatků.

(3) Svaz určí ony podniky, které podléhají 
placení vyrovnávacích příspěvků podle od­
stavce 1, písm. a).

§ 15.

Ministerstvo zemědělství může poukázati 
příslušný zemský úřad, aby změnil platné 
tržní řády, pokud by znesnadňovaly provedení 
úpravy hospodaření zvířaty a výrobky ze 
zvířat podle tohoto nařízení.

§ 16.

Bude-li členům uložena dodávková povin­
nost podle § 4, odst. 3, rozvrhne množství
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zur Lieferung’ vorgeschriebene Menge von 
Schlachtvieh auf die einzelnen Mitglieder von 
der Bezirksbehörde aufzuteilen. Diese Mit­
glieder sind verpflichtet, die ihnen zur Liefe­
rung vorgeschriebene Menge nach den Wei­
sungen des Verbandes an den ihnen bestimm­
ten Ort zu liefern, falls dieser nicht weiter als 
5 km von dem betreffenden Stalle entfernt 
liegt. Der Verband bestimmt die Abnehmer, 
die verpflichtet sind, dieses Vieh zu über­
nehmen, und die Bedingungen der Über­
nahme.

§ 17.
(1) In Gemeiden, in denen sich Gemeinde­

oder Genossenschaftsschlachthöfe befinden, 
dürfen für die Benützung dieser Schlachthöfe 
und ihrer technischen Einrichtungen Gebüh­
ren nur in derartiger Höhe eingehoben werden, 
daß ihr Jahresertrag zur Deckung der Erhal- 
tungs- und Betriebskosten, zur Verzinsung 
und Ämortisierung des investierten Kapitals, 
zur Erneuerung der technischen Einrichtun­
gen und anderer mit dem Betriebe verbunde­
nen rechtlichen Verpflichtungen ausreicht.

(2) Die Höhe der Gebühren ist vom Be­
sitzer des Sehlachthofes gemäß den im Ab­
satz 1 angeführten Grundsätzen für jedes 
Kalenderjahr festzusetzen. Dem Verband 
steht das Recht der Kontrolle des wirtschaf- 
lichen Voranschlages des Schlachthofes sowie 
auch des Rechnungsabschlusses und der Be­
lege zu. Die Festsetzung der Gebühren wird 
von der zuständigen Landesbehörde auf Grund 
des vom Schlachthofbesitzer verfaßten Vor­
anschlagsentwurfes und gemäß dem Anträge 
des Verbandes genehmigt.

§ 18.

I1) Die Neuerrichtung von im § 2, Abs. 2, 
lit. B bis D, angeführten Unternehmungen 
sowie die Wiederaufnahme einer zeitweise 
oder dauernd stillgelegten Unternehmung be­
dürfen der Genehmigung des Verbandes. Im 
Falle eines volkswirtschaftlichen Bedürf­
nisses muß die Genehmigung erteilt werden ; 
sie soll erteilt werden, wenn eine Gefährdung 
bestehender Unternehmungen oder eine Über­
setzung des Gewerbezweiges nicht zu befürch­
ten ist.

(2) Der Verband kann Unternehmungen, 
die zu den im § 2, Abs. 2, lit. B bis D, genann­
ten Gruppen (Be- und Verarbeiter, Händler 
und Darmhändler) gehören, die Fortführung 
der Unternehmung vorübergehend oder 
dauernd untersagen, wenn der Betriebs-

jatečného dobytka, předepsané jim k dodání, 
na jednotlivé členy okresní úřad. Tito členové 
jsou povinni množství předepsané jim k do­
dávce dodati podle pokynů Svazu na místo 
jím určené, neleží-li toto místo dále než 5 km 
od dotčené stáje. Svaz určí odběratele, kteří 
jsou povinni tento dobytek převzíti, a podmín­
ky převzetí.

§ 17.

(1) V obcích, v nichž jsou obecní nebo 
společenstevní jatky, smějí býti za používání 
těchto jatek a jejich technických zařízení 
vybírány poplatky jen v takové výši, která 
celkovým ročním výnosem postačuje ke krytí 
udržovacích a provozovacích nákladů, zúro- 
kování a úmoru investovaného kapitálu, 
obnově stávajících technických zařízení a ji­
ných právních závazků s podnikem souvi­
sících.

(2) Výši poplatků stanoví pro každý kalen­
dářní rok majitel jatek podle zásad uvede­
ných v odstavci 1. Svazu přísluší právo kon­
troly hospodářského rozpočtu jatek, jakož 
i účetní závěrky a dokladů. Stanovení po­
platků schvaluje příslušný zemský úřad na 
základě rozpočtového návrhu, zhotoveného 
majitelem jatek, a podle návrhu Svazu.

§ 18.

(i) Zřízení nových podniků, uvedených 
v § 2, odst. 2, písm. B až D, jakož i opětné 
uvedení do provozu takového podniku, jehož 
činnost byla dočasně nebo trvale zastavena, 
vyžaduje schválení Svazu. V případě národo­
hospodářské potřeby musí býti schválení udě­
leno ; schválení má býti uděleno, není-li se 
třeba obávati ohrožení dosavadních podniků 
nebo přeplnění živnostenského odvětví.

(2) Svaz může dočasně nebo trvale zaká­
zat! další vedení podniků, které patří do sku­
pin jmenovaných v § 2, odst. 2, písm. B až D 
(zpracovatelé, obchodníci a obchodníci se 
střevy), nemá-li vedoucí podniku anebo zod­
povědný člen vedení podniku žádoucí spoleh-
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führer oder ein verantwortliches Mitglied der 
Betriebsleitung die für die Führung des Be­
triebes erforderliche Zuverlässigkeit nicht 
besitzt. Ein Mangel der erforderlichen Zuver­
lässigkeit darf nur angenommen werden, 
wenn

a) der Betriebsführer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung wegen 
eines vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Verstoßes gegen die Vorschriften dieser Regie­
rungsverordnung oder einer auf Grund der­
selben ergangenen Maßnahme rechtskräftig 
verurteilt, oder der Betriebsführer odei ein 
verantvortliches Mitglied der Betriebsleitung 
wegen eines vorsätzlichen oder grob fahrlässi­
gen Verstoßes gegen eine Anordnung über 
Preise oder Preisspannen, gegen eine Re­
gelung des Arbeitsumfanges oder des Aus­
nutzungsgrades Von Betrieben, gegen Wett­
bewerbsregelungen, Lieferungs- oder Vertei- 
lungsvorschriften bestraft, und

b) der Betrieb darauf von dem Verband 
verwarnt worden ist sowie

c) der Betriebsführer oder ein verantwort­
liches Mitglied der Betriebsleitung darnach 
innerhalb einer Frist von zwei Jahren einen 
erneuten vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Verstoß gegen Bestimmungen der genannten 
Art begangen hat.

(s) Gegen die Untersagung steht dem Be­
troffenen das Rechtsmittel der Beschwerde 
beim Beschwerdeausschuß (§ 32) zu.

(r) Die Wiederaufnahme eines Betriebes, 
dessen Fortführung nach Absatz 2 dauernd 
untersagt worden ist, bedarf der Genehmi­
gung gemäß dem Absatz 1.

§ 19.

(1) Kommt es gemäß § 4, Abs. 1, lit. i), 
zur Einstellung des Betriebes eines Gewerbes, 
gilt die Bestimmung des § 53 der G. 0. nicht.

(2) im übrigen bleiben die Bestimmungen 
der Gewerbeordnung und der dieselbe abän­
dernden oder ergänzenden Vorschriften un­
berührt.

§ 20.

(!) Erleidet eine Unternehmung, die in 
Betrieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, litU), 
getroffenen Maßnahmen einen schweren wirt­
schaftlichen Schaden, so muß. ihr vom Ver­
band eine angemessene Entschädigung (kein 
Schadenersatz gemäß dem Begriff der Be-

livosti. Za nedostatek žádoucí spolehlivosti 
smí býti považováno jen, když

a) vedoucí podniku nebo zodpovědný člen 
vedení podniku byl pravoplatně odsouzen pro 
přestupek spáchaný úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti proti předpisům tohoto vládního 
nařízení anebo na základě něho vydaného 
opatření, nebo vedoucí podniku nebo zodpo­
vědný člen vedení podniku byl potrestán pro 
přestupek spáchaný úmyslně nebo^ z hrubé 
nedbalosti proti nařízením o cenách nebo 
cenovém rozpětí, proti úpravě pracovního 
rozsahu a stupně využití podniku,, proti úpra­
vě soutěže, proti předpisům o dodávce nebo 
rozdělování, a

b) dal-li Svaz podniku v tom směru vý­
strahu, jakož i

c) spáchal-li na to vedoucí podniku nebo 
zodpovědný člen vedení podniku ve. dvou 
letech úmyslně nebo z hrubé nedbalosti nový 
přestupek proti ustanovením jmenovaného 
druhu.

(3) Proti zákazu má postižený opravný 
prostředek stížnosti u stížnostního výboru 
(§ 32).

(4) Opětné uvedení do provozu podniku, 
jehož další vedení bylo podle odstavce 2 ti vale 
zakázáno, vyžaduje schválení podle od­
stavce 1.

§ 19.

(1) Dojde-li podle ustanovení § 4, ödst. 1, 
písm. i) k zastavení provozu živnosti, neplatí 
ustanovení § 53 ž. ř.

(2) Jinak zůstávají ustanovení živnosten­
ského řádu a předpisů jej pozměňujících a do­
plňujících nedotčena.

§ 20.

(i) Utrpí-li podnik, který je y chodu, 
opatřením podle § 4, odst. 1, písm. i) těžkou 
hospodářskou škodu, musí mu Svaz poskyt­
ne uti přiměřené odškodnění (nikoliv náhrada 
škody podle pojmu ustanovení obecného ob­
čanského zákona a obchodního zákona). Od-
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Stimmungen des allgemeinen, bürgerlichen 
Gesetzbuches und des Handelsgesetzbuches) 
gewährt werden. Eine Entschädigung kann 
auch Verpächtern einer Unternehmung ge­
währt werden. Darüber, ob ein solcher Scha­
den entstanden ist, und über die Höhe der 
Entschädigung sowie deren Verteilung ent­
scheidet, falls kein Einvernehmen erzielt 
wird, das Ministerium für Landwirtschaft 
nach Anhörung des Verbandes.

(U Ein Anspruch auf Entschädigung be­
stellt nicht

a) für wirtschaftliche Nachteile, die durch 
allgemeine Anordnungen gemäß § 4, Abs. 1, 
lit. i), entstehen,

b) für Schädigungen, die dadurch entste­
hen, daß durch eine Maßnahme Unter­
nehmungen eingeschränkt oder stillgelegt 
werden, die nach dem 21. September 1939 
ohne Genehmigung der Bezirksbehörde, be­
ziehungsweise bei Fisch- und Darmhandeis- 
Unternehmungen nach dem 6. September 
1940 ohne Genehmigung des Ministeriums 
für Landwirtschaft begonnen worden sind,

c) für Schädigungen, die dadurch entste­
hen, daß die Fortführung einer Unter­
nehmung auf Grund des § 18, Abs. 2, unter­
sagt wird,

d) in dem Umfange, in dem eine Schädi­
gung durch ein unwirtschaftliches oder unzu­
verlässiges Verhalten des Betroffenen mit­
verursacht worden ist.

(3) Die gewährte Entschädigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
für Landwirtschaft ganz oder teilweise auf 
die Mitglieder umlegen, die aus der betreffen­
den Maßnahme einen Vorteil haben, und 
zwar nach dem Maße ihres Vorteils.

§ 21.
Zur Deckung der Verwaltungskosten und 

sonstiger Aufwendungen, die mit der Tätig­
keit des Verbandes verbunden sind, sowüe der 
Ausgaben nach § 20 wird der Verband von 
seinen Mitgliedern Beiträge sowie auch Ge­
bühren für besondere Leistungen und Aus­
gleichsabgaben einheben.

§ 22.

(U Der Verband kann seinen Mitgliedern 
wegen Verletzung der Vorschriften dieser 
Verordnung, der Satzungen und der auf 
Grund dieser Bestimmungen erlassenen An-

škodnění může býti poskytnuto též propach- 
tovatelům podniku. O tom, vznikla-li taková 
škoda a o. výši náhrady, jakož i o jejím roz­
dělení, rozhodne, nedojde-]i k dohodě, mini­
sterstvo zemědělství po slyšení Svazu.

(2) Nárok na odškodnění není

a) za hospodářské újmy, jež vznikají vše­
obecnými nařízeními podle § 4, ödst. 1, 
písm. i),

b) za poškození, jež vznikají tím, že něja­
kým opatřením došlo k omezení nebo k zasta­
vení podniků, které vznikly bez schválení 
okresního úřadu po 21. září 1939, po případě 
u podniků obchodujících s rybami a u pod­
niků obchodujících se střevy, které vznikly 
bez schválení ministerstva zemědělství po 
6. září 1940,

c) za poškození, jež vznikají tím, že bylo 
zakázáno další vedení podniku podle § 18, 
odst. 2,

d) v tom rozsahu, bylo-li poškození spolu- 
zaviněno nehospodárným nebo nespolehlivým 
chováním postiženého.

(3) Poskytnuté odškodnění může Svaz se 
souhlasem ministerstva zemědělství rozvrh­
nout! zcela nebo zčásti na členy, kteří mají 
z opatření, o něž jde, prospěch, a to podle 
míry jejich prospěchu.

§ 21.

K úhradě správních výdajů a ostatních 
nákladů, spojených s činností Svazu, jakož 
i výdajů podle § 20 vybírá Svaz od svých 
členů příspěvky, jakož i dávky za zvláštní 
úkony a vyrovnávací příspěvky.

§ 22.

(i) Svaz může svým členům ukládati po­
řádkové pokuty pro porušení ustanovení to­
hoto nařízení, stanov a nařízení Svazu na jich 
základě vydaných, v jednotlivých případech



1162 216/1941

Ordnungen des Verbandes Ordnung'sstiaien im 
Einzelfalle bis zum Betrage von 1,000.000 K 
auferlegen. Die Ordnungstrafen bilden eine 
Einnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beiträge, 
Umlagen (§ 20, Abs. 3), Gebühren, Aus­
gleichsabgaben und Ordnungsstrafen können 
auf Antrag des Verbandes auf Grund eines 
von ihm hinsichtlich der Vollstreckbarkeit 
bestätigten Rückstandsausweises oder Er­
kenntnisses über die Auferlegung einer Ord­
nungsstrafe durch politische Exekution ein­
getrieben werden.

§ 23.
(1) Die Mitglieder des Verbandes sind 

verpflichtet, die vom Verbände vorgeschrie- 
benen Aufzeichungen zu führen.

(2) Der Verband überwacht durch seine 
Kontrollorgane die Einhaltung der Bestim­
mungen dieser Verordnung, der Satzungen und 
der auf Grund derselben erlassenen Verord­
nungen. Kontrollorgane können bloß eigenbe­
rechtigte, verläßliche und vertrauenswürdige 
Personen sein, die keine Ausländer sind. 
Diese Personen müssen beim Ministerium für 
Landwirtschaft das Gelöbnis ablegen, daß sie 
die Überwachung nach bestem Wissen und 
Gewissen durchführen werden. Bei der 
Durchführung der ihnen durch diese Verord­
nung anvertrauten Aufgaben sind die Kon­
trollorgane des Verbandes, insoweit es sich 
um ihren strafrechtlichen Schutz handelt, 
den öffentlichen Organen gleichgestellt. Das 
Ministerium für Landwirtschaft bestätigt die 
Ablegung des Gelöbnisses auf der den Kon­
trollorganen vom Verbände ausgestellten Le­
gitimation. Die Kontrollorgane sind verpflich­
tet, über die Einrichtungen und Geschäfts­
verhältnisse, zu deren Kenntnis sie bei der 
Ausübung ihrer Funktion gelangt sind, Ver­
schwiegenheit zu wahren und sich der Ver­
wertung des Geschäftsgeheimnisses zu ent­
halten. Die Verschwiegenheit ist selbt nach 
dem Ausscheiden aus den Diensten des Ver­
bandes zu wahren.

(3) Die Mitglieder des Verbandes sind 
verpflichtet, den gehörig legitimierten Kon- 
trollganen die Einsichtnahme in Geschäfts­
bücher, Geschäftsabschlüsse und sämtliche 
Aufzeichnungen zu gestatten, ihnen die ge­
forderten Aufklärungen zu geben und das 
Betreten der Handels-, Betriebs- und Lager­
räume gemäß § 9 des Verfassungsgesetzes 
vom 9. April 1920, Slg. Nr. 293, über den 
Schutz der Freiheit der Person und des Hau­
ses sowie des Briefgeheimnisses zu gestatten,

až do částky 1*000.000 K. Pořádkové pokuty 
jsou příjmem Svazu.

(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
částky (§ 20, odst. 3), dávky, vyrovnávací 
příspěvky a pořádkové pokuty mohou na ná­
vrh Svazu býti vymáhány politickou exekucí 
na základě výkazu nedoplatků nebo nálezu 
o uložení pořádkové pokuty, jím co do vyko­
natelnosti potvrzeného.

§ 23.

(1) členové Svazu jsou povinni vésti Sva­
zem předepsané záznamy.

(2) Svaz dozírá svými kontrolními orgány 
na dodržování ustanovení tohoto nařízení, 
stanov a nařízení na základě jich vydaných. 
Kontrolními orgány Svazu mohou býti pouze 
osoby svéprávné, spolehlivé a důvěryhodné, 
jež nejsou cizinci. Tyto osoby ^musí složití 
u ministerstva zemědělství slib, že budou vy- 
konávati dozor podle nej lepšího vědomí a 
svědomí. Při výkonu úkolů jim tímto naříze­
ním svěřených jsou kontrolní orgánové 
Svazu, pokud jde o jejich trestněprávní 
ochranu, postaveni na roveň veřejným orgá­
nům. Ministerstvo zemědělství potvrdí kon­
trolním orgánům výkon slibu na legitimaci 
vydané Svazem. Kontrolní orgánové jsou 
povinni zachovati mlčenlivost o zařízeních 
a obchodních poměrech, o nichž nabyli vědo­
mosti při výkonu své funkce, a zdržeti se 
jakéhokoliv zhodnocení obchodního tajemství. 
Mlčenlivost dlužno zachovávali i po pro­
puštění ze služeb Svazu,

(3) členové Svazu jsou povinni dovoliti 
kontrolním orgánům řádně legitimovaným 
nahlíželi dó obchodních knih, obchodních zá­
věrek a všech záznamů, dáti jim žádaná vy­
světlení a povoliti jim vstup do obchodních, 
provozovacích a skladištních místností podle 
§ 9 ústavního zákona ze dne 9. dubna 1920, č. 
293 Sb., o ochraně svobody osobní, domovní a 
tajemství listovního, při čemž jest šetřili 
ustanovení §§ 8 a 10 uvedeného zákona.
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v/obei die Bestimmungen der §§ 8 und 10 des 
angeführten Gesetzes zu beachten sind.

§ 24.
Der Minister für Landwirtschaft bestimmt 

den Tag der Aufnahme der Tätigkeit des 
Verbandes und hat diesen im Amtsblatte zu 
verlautbaren.

§ 25.
(i) Der Verband unterliegt der Aufsicht 

durch das Ministerium für Landwirtschaft, 
die der Regierungskommissär und im Falle 
seiner Verhinderung sein Stellvertreter aus­
üben. Der Regierungskommissär und sein 
Stellvertreter werden vom Minister für Land­
wirtschaft ernannt und abberufen.

(-) Der Regierungskommissär oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, die Tätigkeit 
des Verbandes zu kontrollieren, in die Bücher, 
Aufzeichnungen und Schriften Einsicht zu 
nehmen und die erforderlichen Aufklärungen 
zu verlangen, die ihnen unverzüglich gegeben 
werden müssen. Nehmen sie irgend welche 
Mängel wahr, so können sie im Rahmen ihrer 
Kompetenz die Abstellung durch die zuständi­
gen Organe verlangen. Ferner können sie die 
Durchführung von Anordnungen oder Maß­
nahmen des Verbandes, die der ordentlichen 
Ausübung der Rechte und Pflichten des Ver­
bandes oder geltenden Vorschriften, den 
Finanzinteressen des Protektorates oder den 
Weisungen der Regierung entgegenstehen, 
mit der Wirkung verbieten, daß derartige An­
ordnungen oder Maßnahmen dem Ministe­
rium für Landwirtschaft vorgelegt werden 
müssen und erst dann durchgeführt werden 
dürfen, wenn das Ministerium hierzu seine 
Zustimmung gegeben hat.

'(3) Führt der Verband eine Anordnung 
oder Maßnahme, deren Durchführung vom 
Regierungskommissär oder seinem Stellver­
treter einstweilen verboten wurde, trotzdem 
durch, so ist derjenige dafür verantwortlich, 
der eine solche Anordnung oder Maßnahme 
durchführen ließ. Er haftet auch — unbe­
schadet der strafrechtlichen Verantwortung — 
dem Verbände für den daraus entstandenen 
Schaden. Er kann durch den Minister für 
Landwirtschaft seiner Funktion enthoben 
werden.

(4) Der Regierungskommissär oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, an den Sit­
zungen des Vorstandes, des Verwaltungsrates 
sowie der Fachausschüsse teilzunehmen ; sie 
sind zu den Sitzungen einzuladen. Ein Stimm­
recht steht ihnen nicht zu.

§ 24.
Ministr zemědělství určí den zahájení čin­

nosti Svazu a vyhlásí jej v úředním listě.'

§ 25.
(i) Svaz podléhá dozoru ministerstva země­

dělství, který vykonává vládní komisař a 
v případě jeho zaneprázdnění jeho zástupce. 
Vládního komisaře a jeho zástupce jmenuje 
a odvolává ministr zemědělství.

(2) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo kontrolovat! činnost Svazu, nahlížeti 
do knih, záznamů a spisů a žádati potřebná 
vysvětlení, která jim musí býti neprodleně 
dána. Shledají-li jakékoliv závady, mohou 
v mezích své působnosti žádati nápravu od 
příslušných orgánů. Dále mohou zakázati pro­
vedení nařízení nebo opatření Svazu, která se 
příčí řádnému výkonu práv a povinností 
Svazu nebo platným předpisům, finančním zá­
jmům Protektorátu nebo příkazům vlády, a 
to s tím účinkem, že taková nařízení nebo 
opatření musí býti předložena ministerstvu 
zemědělství a smějí býti provedena teprve 
tehdy, až ministerstvo dá k tomu souhlas.

(a) Jestliže nařízení nebo opatření, jehož 
provedení bylo vládním komisařem nebo jeho 
zástupcem zatímně zakázáno, Svaz přesto pro­
vede, zodpovídá za to ten, kdo takové nařízení 
nebo opatření dal provésti. Ručí též — bez 
újmy trestní odpovědnosti — Svazu za škodu 
z toho vzniklou. Může býti ministrem země­
dělství své funkce zbaven.

(4) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo účastniti se schůzí předsednictva, 
správní rady, jakož i odborných výborů; musí 
býti zváni do schůzí. Hlasovací právo jim ne­
přísluší.
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(5) Die Kosten für die Aufsicht (Absatz 1) 
ersetzt der Verband.

§ 26.
Das Ministerium für Landwirtschaft hat 

das Recht, den Verband einer Revision durch 
seine Organe zu unterziehen.

§ 27.
(1) Der Verband ist von der Erwerb­

steuer,*) von Stempeln und Gebühren befreit. 
Ebenso genießen die Ausweise, Eintragungen 
und Bücher, die der Verband nicht dem Ge­
setze nach, sondern lediglich über besonderen 
Auftrag führt, Stempel- und Gebührenfrei­
heit.

(2) Die gemäß dieser Verordnung und den 
auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
auferlegten Pflichten begründen keinen An­
spruch auf Schadenersatz aus der Protekto­
ratskasse.

§ 28.
Die Behörden und Gemeinden sind ver­

pflichtet, bei'der Durchführung dieser Ver­
ordnung mitzuwirken.

§ 29.
Rechtsgeschäfte, die den Bestimmungen 

fieser Verordnung widersprechen, sind un­
wirksam.

§ 30.
(1) Die Bestimmungen der Regierungsver­

ordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 168, 
über den organischen Aufbau der Wirtschaft 
bleiben unberührt.

(2) Die Bestimmungen des Gesetzes vom 
16. Jänner 1896, R. G. Bl. Nr. 89 vom Jahre 
1897, betreffend den Verkehr mit Lebens­
mitteln und einigen Gebrauchsgegenständen, 
sowie die der anderen gültigen gesundheits­
polizeilichen (einschließlich der Nahrungs­
mittelpolizei) und veterinärpolizeilichen Vor­
schriften bleiben unberührt.

§ 31.
(aufgehoben)

§ 32.
Die Mitglieder des Verbandes können gegen 

Einzelanordnungen oder Einzelmaßnahmen 
des Verbandes innerhalb von 15 Tagen nach

*) Sieh Regierungsverordnung vom 23. Mai 1940, 
Slg. Nr. 238.

(3) Náklady dozoru (odstavec 1) hradí 
Svaz.

§ 26.
Ministerstvo zemědělství má právo podro- 

biti Svaz revisi svými vlastními orgány.

§ 27.
(i) Svaz jest osvobozen od daně výděl- 

kové*), kolků a poplatků. Právě tak jsou 
osvobozeny od kolků a poplatků výkazy, zá­
pisy a knihy, které Svaz vede nikoliv podle 
zákona, nýbrž jen ze zvláštního příkazu.

(2) Povinnosti uložené podle tohoto naří­
zení a předpisů podle něho vydaných nezaklá­
dají nároku na náhradu škody z pokladny 
Protektorátu.

§28.
Úřady a obce jsou povinny spolupůsobiti 

při provádění tohoto nařízení.

§ 29.
Právní jednání, která se příčí ustanovením 

tohoto nařízení, jsou bezúčinná.

§ 30.
(1) Ustanovení vládního nařízení ze dne 

23. června 1939, č. 168 Sb., o organické vý­
stavbě hospodářství, zůstávají nedotčena.

(2) Ustanovení zákona ze dne 16. leana 
1896, č. 89 ř. z. z roku 1897, o obchodu s potra­
vinami a některými předměty potřeby, jakož 
i ostatních platných předpisů zdravotněpoli- 
cejních (včetně potravinové policie) a před­
pisů veterinárněpolicejnich zůstávají nedo­
tčena.

§ 31.
(Zrušen.)

§ 32.
Členové Svazu mohou proti nařízením nebo 

opatřením Svazu, vydaným v^ jednotlivých 
případech, podati stížnost ke stížnostnímu vý-

*) Viz vládní nařízení ze dne 23. května 1940, 
ě. 238 Sb.
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Zustellung beim Beschwerdeaussclmß Be­
schwerde einlegen. Der Beschwerdeausschuß 
besteht aus drei Mitgliedern, die der Minister 
für Landwirtschaft ernennt. In gleicher 
Weise werden ihre Ersatzmänner berufen. 
Die Entscheidung des Beschwerdeausschusses 
ist endgültig.

§ 33.
Einzelheiten über das Verfahren vor dem 

Beschwerdeausschuß (§ 32) bestimmt die 
Geschäftsordnung, welche vom Ministerium 
für Landwirtschaft erlassen und im Amts­
blatte verlautbart wird.

§ 34.
(1) Übertretungen dieser Verordnung und 

ihrer Durchführungsvorschriften werden, 
falls es sich nicht um eine gerichtlich straf­
bare Handlung handelt, von der Bezirks­
behörde mit einer Geldbuße bis zu 500.000 K 
oder mit Arrest bis zu 6 Monaten oder mit 
diesen beiden Strafen bestraft. Wurde eine 
Geldbuße auferlegt, so ist für den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach Maßgabe des Verschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes auf- 
zuerlegeh. Wurde neben der Geldbuße eine 
Freiheitsstrafe auferlegt, so darf die Frei­
heitsstrafe zusammen mit der Ersatz-Arrest- 
strafe den Höchstsatz der Freiheitsstrafe 
nicht überschreiten.

(2) Die erkennende Behörde kann alle Er­
zeugnisse als verfallen erklären, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begründenden 
Handlung benützt wurden oder benützt wer­
den sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge von Tieren 
abliefern, kann die Bezirksbehörde eine 
Zwangsablieferung anordnen. In diesem 
Falle wird vom dem festgesetzten Aufkaufs­
preise (§ 5) ein Abzug von 10% durchge­
führt; soweit die Kosten der Zwangsabliefe­
rung höher als 10% sind, wird der Abzug auf 
die Höhe der tatsächlichen Kosten erhöht.

. (4) Falls der Besitzer oder sein Aufenthalt 
nicht ^ bekannt ist, wird der zuständige Betrag 
für die Lieferung bei Gericht hinterlegt.

§ 35.
_ Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für Landwirtschaft durchgeführt.

boru, a to do 15 dnů ode dne doručení. Stíž- 
nostní výbor se skládá ze tří členů, které jme­
nuje ministr zemědělství. Stejným způsobem 
se povolávají jejich náhradníci. Rozhodnutí 
stížnostního výboru jest konečné.

§ 33.
Podrobnosti o řízení před stížnostním vý­

borem (§ 32) stanoví jednací řád, který vydá 
a vyhlásí v úředním listě ministerstvo země­
dělství.

§ 34.
C1) Přestupky tohoto nařízení a jeho prová­

děcích předpisů trestá, nejde-li o čin trestný 
soudně, okresní úřad pokutou do 500.000 K 
nebo vězením do 6 měsíců nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, budiž pro pří­
pad její nedobytnosti zároveň uložen náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích 
sazby trestu na svobodě. Byl-li vedle pokuty 
uložen trest na svobodě, nesmí trest na svo­
bodě spolu s náhradním trestem vězení přesa- 
hovati nej vyšší mez sazby trestu na svobodě.

(2) úřad, který vydá nález, může prohlá­
sit! za propadlé všechny výrobky, jichž bylo 
nebo mělo býti použito při jednání, zakláda­
jící skutkovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li členové množství zvířat, 
předepsané jim k dodávce, může okresní 
úřad naříditi nucené odebrání. V tomto pří­
padě srazí se 10% ze stanovené výkupní ceny 
(§ 5); pokud jsou náklady vzniklé nuceným 
odebráním vyšší než 10%, zvýší se srážka na 
výši skutečných nákladů.

(U Není-li držitel nebo jeho pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu.

§ 35.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr zemědělství.

121
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Stanovy
českomoravského svazu pro dobytek, maso 

a ryby.

Satzungen
des Böhmisch-Mährischen Verbandes für Vieh, 

Fleisch und Fische.

§ 1.
Zur Durchführung der Aufgaben, die' durch 

die Regierungsverordnung vom 21. September 
1939, Slg. Nr. 208, betreffend die Regelung 
der Vieh- und Fischwirtschaft, in der Fassung 
der Kundmachung des Ministers für Landwirt­
schaft vom 21. Mai 1941, Slg. Nr. 216, -— des 
weiteren nur Regierungsverordnung — sich er­
geben, wird der „Böhmisch-Mährische Verband 
für Vieh, Fleisch und Fische“, im weiteren Text 
„Verband“ genannt, errichtet.

§ 2.
Der Sitz des Verbandes ist Prag.

§ 3.
(1) Der Zweck des Verbandes ist im § 4 der 

Regierungsverordnung festgesetzt.
(2) Der Verband darf keine Geschäfte be­

treiben, noch sich an ihnen beteiligen.

§ 4.
Das Verwaltungsjahr entspricht dem Kalen­

derjahre. Das erste Jahr beginnt mit dem Ta­
ge, an dem der Verband seine Tätigkeit auf­
nimmt.

§ 5.
(1) Anordnungen des Verbandes allgemeiner 

Art werden im Amtsblatts verlautbart.
(2) Einzelanordnungen sowie Einzelmaß­

nahmen des Verbandes müssen dem Betroffe­
nen schriftlich mitgeteilt werden; eine Anord­
nung, beziehungsweise eine Maßnahme, in der 
eine Frist festgesetzt wird, ist mittels einge­
schriebenen Schreibens zuzustellen.

(3) Die Anordnungen werden vom Vorsit­
zenden des Vorstandes unterzeichnet.

§ 6.

(D Mitglieder des Verbandes sind:

A. Erzeuger:
1. Besitzer von Rindern, Schweinen oder 

Schafen,
2. Nutznießer von Teichen;

B. Be- und Verarbeiter:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig Vieh

schlachten, Fleisch zu Fleischerzeugnissen oder 
Fische zu Fischerzeugnissen verarbeiten;

§1.

K provádění úkolů stanovených vládním 
nařízením ze dne 21. září 1939, č. 208 Sb., 
o úpravě hospodaření dobytkem a rybami, ve 
znění vyhlášky ministra zemědělství ze dne 
21. května 1941, ě. 216 Sb., — dále jen vládní 
nařízení — zřizuje se „českomoravský svaz 
pro dobytek, maso a ryby“, v dalším textu 
„Svaz“.

§ 2.
Sídlem Svazu je Praha.

§ 3.
(1) účel Svazu jest stanoven v § 4 vlád­

ního nařízení.
(2) Svaz nesmí provozovati obchody, ani se 

na nich účastniti.

§4.
Správní rok shoduje se s rokem kalendář­

ním. Prvý rok počíná dnem, kdy Svaz zahájí 
svoji činnost.

§5.
(1) Nařízení Svazu všeobecné povahy se— 

uveřejňují v úředním listě.
(2) Nařízení i opatření Svazu, vydaná 

v jednotlivých případech, musí býti tomu, 
jehož se týkají, sdělena písemně ; nařízení, po 
případě opatření, ve kterém je stanovena 
lhůta, musí býti zasláno doporučeným do­
pisem.

(3) Nařízení podepisuje předseda předsed­
nictva.

§6.

(i) členy Svazu jsou:

A. výrobci:
1. držitelé skotu, vepřového bravu nebo 

skopového bravu,
2. uživatelé rybníků;

B. zpracovatelé:
podniky, které po živnostenskú dobytek po­

rážejí, maso na masné výrobky nebo ryby na 
výrobky z ryb zpracovávají;
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C. Händler:
Unternehmungen, die gewerbsmäßig mit 

Vieh, Fleisch, Fleischerzeugnissen, Fischen 
oder Fischerzeugnissen handeln oder deren 
An- oder Verkauf vermitteln (Agenten, Kom­
missionäre u. dgl.) ;

D. Darmhändler:
Unternehmungen, die Därme, Magen und 

Blasen von Schlachtvieh sowie Därme von 
Pferden, Maultieren, Mauleseln, Eseln und Zie­
gen bearbeiten oder mit diesen Waren handeln, 
soweit diese Waren für das Nahrungsmittelge­
werbe bestimmt sind.

(2) Als Be- und Verarbeiter im Sinne des 
Absatzes 1, lit. B, sind auch Personen, Anstal­
ten, Körperschaften u. dgl. anzusehen, die 
Vieh für eigene Rechnung schlachten oder 
schlachten lassen, selbst wenn dies nicht ge­
werbsmäßig geschieht.

(3) Die im Absatz 1, lit. B bis D, genannten^ 
Mitglieder sind verpflichtet, dem Verbände* 
ihre Unternehmung in der vom Verbände vor­
geschriebenen Weise anzuzeigen.

§ 7.
(1) Die Mitglieder sind verpflichtet, nach 

Kräften bei der Erfüllung der Aufgaben des 
Verbandes mitzuwirken. Sie.haben insbeson­
dere

a) die von den Organen des Verbandes im 
Rahmen der Regierungsverordnung und dieser 
Satzungen getroffenen Anordnungen und Maß­
nahmen zu beachten und zu befolgen,
_b) auf Verlangen der Kontrollorgane' des 

Verbandes denselben jederzeit Aufklärungen 
über ihr Unternehmen und ihre Verhältnisse, 
insbesondere über die von ihnen erwarteten 
und tatsächlich durch geführten Umsätze oder 
in den Verkehr gebrachten Mengen sowie über 
die weitere Leistungsfähigkeit ihres Unterneh­
mens und ihrer Lagerbestände zu geben,

c) den Kontrollorganen des Verbandes die 
Besichtigung und Prüfung ihrer Unternehmen 
sowie die Einsichtnahme in die Geschäftsbü­
cher, Geschäftsabschlüsse und in sämtliche 
Aufzeichnungen zu gestatten, soweit dies zur 
Erfüllung der Aufgaben des Verbandes erfor­
derlich ist.

(2) Kontrollorgane dürfen nur Funktionäre 
Angestellte des Verbandes, keinesfalls

Mitglieder und deren Angestellte sein (§ 23, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung).

§ 8.

Verwaltungsorgane des Verbandes sind:
a) der Vorstand,

C. obchodníci:
podniky, které po živnostenskú obchodují 

s dobytkem, masem, masnými výrobky nebo 
s výrobky z ryb, nebo jejich nákup nebo pro­
dej zprostředkují (agenti, ■ komisionári a 
pod.) ;

D. obchodníci se střevy:
podniky, které střeva, žaludky a měchýře 

z jatečného dobytka, jakož i střeva z koní, 
mulů, mezků, oslů a koz zpracovávají nebo 
s tímto zbožím obchodují, pokud je toto zboží 
určeno pro potravinářský průmysl.

(2) Za zpracovatele podle odstavce 1, písnr 
B se považují také osoby, ústavy, korporace 
a pod., které porážejí nebo dávají porážeti do­
bytek na vlastní účet, i když se tak neděje po 
živnostenskú.

^ (3) Členové uvedení v odstavci 1, písni. B 
až D jsou povinni oznámi ti Svazu svůj pod­
nik způsobem, který Svaz předepíše.

§7.
í1) Členové jsou povinni napomáhati ze 

všech sil ke splnění úkolů Svazu. Mají ze­
jména

a) šetřit! nařízení a opatření vydaných 
orgány Svazu v mezích vládního nařízení a 
těchto stanov a jich uposlechnouti,

b) na požádání kontrolních orgánů Svazu 
dáti těmto kdykoli vysvětlení o svém podniku 
a poměrech, zejména o jimi očekávaných a 
skutečně provedených obratech nebo do ob­
chodu daných množstvích, jakož i o další vý­
konnosti svého podniku a jeho skladů,

c) dovoliti kontrolním orgánům Svazu 
shlédnutí a vyšetření svých podniků, jakož 
i nahlédnutí do obchodních knih, obchodních 
závěrek a všech záznamů, pokud je toho ke 
splnění úkolů Svazu zapotřebí.

(2) Kontrolními orgány smějí býti ustano­
veni pouze funkcionáři a zaměstnanci Svazu, 
nikoli členové a jejich zaměstnanci (§ 23, 
odst. 2 vládního nařízení).

§8.

Správními orgány Svazu jsou:
a) předsednictvo,

121*
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b) der Verwaltungsrat,
e) die Rechnungsrevisoren.

§ 9.
(1) Der Vorstand wird vom Minister für 

Landwirtschaft ernannt; er besteht aus dem 
Vorsitzenden und drei Vorsitzenden-Stellver- 
tretern.

(2) Der Minister für Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Vorstandes jederzeit abbe­
rufen, insbesondere wenn sie die ihnen aufer­
legten Pflichten nicht erfüllen oder sie ver­
letzen oder wenn bei ihnen die im § 12 ange­
führten Tatsachen eintreten.

(3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in 
die Hand des Ministers für Landwirtschaft das 
Gelöbnis ab, daß sie ihre Pflichten nach bestem 
Wissen und Gewissen erfüllèn, Verschwiegen­
heit über alle Umstände wahren, die bei der 
Ausübung ihrer Funktion zu ihrer Kenntnis 
gelangt sind, und sich der Verwertung des Ge­
schäftsgeheimnisses enthalten werden.

§ 10.

(1) Der Vorstand leitet die gesamte Tätig­
keit des Verbandes, trifft alle zur Erfüllung 
der Aufgaben des Verbandes gemäß der Re­
gierungsverordnung und den Bestimmungen 
dieser Satzungen erforderlichen Anordnungen 
und Maßnahmen und beruft die Sitzungen des 
Verwaltungsrates ein, in denen der Vorsitzende 
des Vorstandes den Vorsitz führt. Der Vor­
sitzende vertritt den Verband gerichtlich und 
au ß ergerichtlich.

(2) Der Vorsitzende beauftragt im Falle sei­
ner Verhinderung einen der Vorsitzenden­
stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) Der Vorstand hat eine Geschäftsordnung 
auszuarbeiten, durch die der Geschäftsgang des 
Verbandes geregelt wird. Der Verwaltungsrat 
genehmigt die Geschäftsordnung des Ver­
bandes.

(4) Vor Erlassung von Anordnungen allge­
meiner Art von besonderer Wichtigkeit muß 
der Vorstand den Verwaltungsrat hören, mit 
Ausnahme jener Anordnungen, die auf Wei­
sung des Ministeriums für Landwirtschaft er­
lassen werden. Der Verwaltungsrat ist auch 
dann zu hören, wenn es sich um die Gewäh­
rung einer Entschädigung an eine wirtschaft­
lich schwer geschädigte Unternehmung im 
Sinne des § 20 der Regierungsverordnung han­
delt.

§ 11.

t1) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 24 
Mitgliedern und 24 Ersatzmännern zusammen.

b) správní rada,
c) revisoři účtů.

§9.
(1) Předsednictvo jmenuje ministr země­

dělství; sestává z předsedy a tří místopřed­
sedů.

(2) Ministr zemědělství může kdykoli členy 
předsednictva odvolati, zejména jestliže ne­
plní povinnosti jim uložené anebo je porušují 
nebo nastanou-li u nich skutečnosti uvedené 
v § 12.

(3) členové předsednictva složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou yykoná- 
vati své povinnosti podle nejlepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost^ o všech 
bkolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství.

§ 10.
(i) Předsednictvo řídí veškerou činnost 

Svazu, vydává k plnění- úkolů Svazu podle 
vládního nařízení a ustanovení těchto stanov 
všechna potřebná nařízení a opatření a svo­
lává schůze správní rady, jimž předseda před­
sednictva předsedá. Předseda zastupuje Svaz 
u soudu i mimo soud.

(2) Předseda pověřuje v případě svého za­
neprázdnění svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád schvaluje správní rada.

(4) Před vydáním nařízení všeobecné po­
vahy zvláštní důležitosti musí předsednictvo 
slyšeti správní radu, s výjimkou oněch naří­
zení, která se vydávají podle pokynů minister­
stva zemědělství. Správní rada musí býti sly­
šena i tehdy, jde-li o poskytnutí odškodnění 
těžce hospodářsky postiženému podniku po­
dle § 20 vládního nařízení.

§ ll-
fi) Správní rada se skládá ze 24 členů a 

24 náhradníků.
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(3) Der Verwaltungsrat verwaltet das Ver­
mögen des Verbandes, genehmigt den Jahres­
rechnungsabschluß, ernennt die Angestellten 
und bestimmt ihre Bezüge. Die Dienst- und 
Gehaltsregelung dieser Angestellten wird 
durch eine Dienstordnung vorgenommen.

§ 14.
(1) Der Verwaltungsrat tritt nach Bedarf, 

jedoch mindestens jedes Vierteljahr zusam­
men. Der Verwaltungsrat muß einberufen 
werden, wenn dies der Regierungskommissär 
oder mindestens die Hälfte der Mitglieder des 
Verwaltungsrates beantragen.

(2) Der Verwaltungsrat tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(3) An den Sitzungen des Verwaltungsrates 
können die Mitglieder des Vorstandes, teilneh­
men. Der Vorsitzende kann zu den Sitzungen 
auch Sachverständige zuziehen.

(4) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
sowie der Mitglieder des Vorstandes zu den 
Sitzungen des Verwaltungsrates erfolgt 
schriftlich mindestens drei Tage vorher. Die 
Einladung muß die Tagesordnung der Sitzung 
enthalten.

(5) Der Verwaltungsrat ist beschlußfähig, 
wenn mindestens die Hälfe seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschließt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimmbe­
rechtigten Mitglieder. Der Vorsitzende sowie 
die anwesenden Mitglieder des Vorstandes 
stimmen nicht mit. Ist der Verwaltungsrat 
nicht beschlußfähig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesordnung 
einzuberufen, in der der Verwaltungsrat ohne 
Rücksicht auf die Anzahl der anwesenden Mit­
glieder beschlußfähig ist.

(6) über alle Verhandlungen und Beschlüsse 
des Verwaltungsrates wird eine Niederschrift 
verfaßt, die der Vorsitzende und alle anwe­
senden Mitglieder des Verwaltungsrates unter­
zeichnen. Auf Antrag eines Mitgliedes ist in 
die Niederschrift seine von dem Beschlüsse der 
Mehrheit abweichende Meinung aufzunehmen.

§ 15.
Die Vorstandsmitglieder erhalten vom Ver­

band für ihre Tätigkeit eine vom Minister für 
Landwirtschaft festzusetzende Entlohnung. 
Den Verwaltungsratsmitgliedern steht nur der 
Ersatz der Barauslagen aus den Mitteln des 
Verbandes zu.

§ 16.
Der Vorstand kann nach Bedarf Fachaus­

schüsse als Beratungsorgane einsetzen und als

(3) Správní rada spravuje jmění Svazu a 
schvaluje roční účetní závěrku, jmenuje za­
městnance a stanoví jejich požitky. Služební 
a platová úprava těchto zaměstnanců bude 
provedena služebním řádem.

§ 14.
(1) Správní rada schází se podle potřeby, 

nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to vládní 
komisař nebo alespoň polovina členů správní 
rady.

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu.

(3) členové předsednictva mohou se účast- 
niti schůzí správní rady. Předsedající může 
přibrati do schůzí také znalce.

(-i) Správní rada, jakož i členové předsed­
nictva se svolávají ke schůzím správní rady 
písemně, nejméně tři dny napřed. Pozvání 
musí obsahovat! jednací pořad schůze.

(5) Správní rada je způsobilá se usnášeti, À 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší ße prostou většinou hlasů přítomných, 
k hlasování oprávněných členů. Předsedající, 
jakož i přítomní členové předsednictva ne­
hlasují. Není-li správní rada způsobila se 
usnášeti, koná se o jednu hodinu později 
s týmž jednacím pořadem nová schůze,^ ve . 
které je správní rada způsobilá se usnášeti 
bez ohledu na počet přítomných členů.

(6) O všech jednáních a usneseních správní 
rady jest poříditi zápis, který podepíší před­
seda a všichni přítomní členové správní rady; 
Na návrh člena jest třeba do zápisu pojmouti 
jeho mínění odchylné od usnesení většiny.

§ 15-
členové předsednictva obdrží od Svazu za 

svoji činnost odměnu stanovenou ministrem 
zemědělství, členům správní rady přísluší 
jen náhrada hotových výloh z prostředků 
Svazu.

§ 16.
Podle potřeby může předsednictvo zříditi 

odborné výbory jako poradní orgány a ústa-
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(2) Der Minister für Landwirtschaft er­
nennt für die Besitzer von Rindern, Schweinen 
und Schafen (§ 2, Abs. 2, lit. A, Z. 1, der Re­
gierungsverordnung) 4 Mitglieder und 4 Er­
satzmänner, für die Be- und Verarbeiter (§ 2, 
Abs. 2, lit. B, der Regierungsverordnung) 6 
Mitglieder und 6 Ersatzmänner, für die Händ­
ler (§ 2, Abs. 2, lit. C, der Regierungsverord­
nung) 6 Mitglieder und 6 Ersatzmänner, für 
die Nutznießer von Teichen (§ 2, Abs. 2, lit. 
A, Z. 2, der Regierungsverordnung) 2 Mitglie­
der und 2 Ersatzmänner, für die Darmhändler 
(§ 2, Abs. 2, lit. D, der Regierungsverordnung) 
2 Mitglieder und 2 Ersatzmänner und für die 
Verbraucher 4 Mitglieder und 4 Ersatzmänner.

(3) Der Minister für Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Verwaltungsrates und deren 
Ersatzmänner jederzeit abberufen, insbeson­
dere wenn sie die ihnen auferlegten Pflichten 
nicht erfüllen oder sie verletzen.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
haben in die Hand des Ministers für Land­
wirtschaft das Gelöbnis abzulegen, daß sie ihre 
Pflichten nach bestem Wissen und Gewissen 
erfüllen, daß sie Verschwiegenheit über alle 
Umstände wahren werden, zu deren Kenntnis 
sie bei der Ausübung ihrer Funktion gelangt 
sind, und daß sie sich der Verwertung des 
Geschäftsgeheimnisses enthalten werden.

§ 12.

i1) Mitglied des Verwaltungsrates kann 
nicht sein,

a) wer Ausländer ist,
b) wer nicht eigenberechtigt ist,
c) derjenige, über dessen Vermögen der 

Konkurs eröffnet oder das Ausgleichsverfah­
ren eingeleitet wurde,

d) wer rechtskräftig wegen eines Verbre­
chens überhaupt oder wegen eines Vergehens 
oder einer Übertretung aus Gewinnsucht ver­
urteilt wurde.

(2) Treten diese Tatsachen bei einem Mit- 
gliede des Verwaltungsrates ein oder werden 
sie nach seiner Ernennung bekannt, wird es 
abberufen.

§ 18.
C1) Der Verwaltungsrat ist berufen, an der 

Durchführung der Aufgaben des Verbandes 
gemäß § 10, Abs. 4, mitzuwirken.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen Einzel­
anordnungen und Einzelmaßnahmen des Vor­
standes binnen 15 Tagen von dem Tage an, an 
dem sie zu seiner Kenntnis gelangt sind, beim 
Ministerium für Landwirtschaft Beschwerde 
einlegen, wenn diese Beschwerde im Verwal­
tungsrate beschlossen und von mindestens der 
Hälfte seiner Mitglieder unterschrieben wird.

(2) Ministr zemědělství jmenuje za držitele 
skotu, vepřového bravu a skopového bravu 
(§ 2, odst. 2, písm. A, č. 1 vládního nařízení) 
4 členy a 4 náhradníky, za zpracovatele (§ 2, 
odst. 2, písm. B vládního nařízení) 6 členů 
a 6 náhradníků, za obchodníky (§ 2, odst. 2, 
písm. C vládního nařízení) 6 členů a 6 ná­
hradníků, za uživatele rybníků (§ 2, odst. 2, 
písm. A, č. 2 vládního nařízení) 2 členy a 2 
náhradníky, za obchodníky se střevy (§ 2, 
odst. 2, písm. D vládního nařízení) 2 členy a 
2 náhradníky a za spotřebitele 4 členy a 4 ná­
hradníky.

(3) Ministr zemědělství může kdykoli od- 
volati členy správní rady a jejich náhradníky, 
zejména neplní-li povinnosti jim uložené 
anebo porušují-li je.

(4) členové správní rady složí do rukou mi­
nistra zemědělství slib, že budou vykonávat! 
své povinnosti podle nej lepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství.

§ 12.

(1) členem správní rady nemůže býti

a) cizozemec,
b) kdo není svéprávný,
e) ten, na jehož jmění byl vyhlášen kon­

kurs nebo zavedeno vyrovnací řízení,

d) kdo byl pravoplatně odsouzen pro zločin 
vůbec nebo pro přečin nebo přestupek ze 
ziskuchtivosti.

(2) Nastanou-li tyto skutečnosti u někte­
rého člena správní rady, nebo stanou-li se zná­
mými po jeho jmenování, bude odvolán.

§ !3.
(1) Správní rada je povolána spolupůsobí ti 

při provádění úkolů Svazu podle § 10, odst. 4.

(2) Správní rada může podati proti naříze­
ním a opatřením předsednictva, vydaným 
v jednotlivých případech, do 15 dnů, počí­
najíc dnem, kdy o nich nabyla vědomosti, 
stížnost u ministerstva zemědělství, usnese-U 
se o této stížnosti a podepíše-li ji nejméně 
polovina jejích členů.
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Leiter der Fachausschüsse auch Personen be­
stellen, die nicht Mitglieder der Verwaltungs­
organe des Verbandes sind. Der Leiter kann 
zu den von ihm einzuberufenden Sitzungen der 
Fachausschüsse Sachverständige zuziehen.

§ 17.
(1) Der Vorstand hat dafür Sorge zu tragen, 

daß der Verband über seine Einnahmen und 
Ausgaben ordentliche Aufzeichnungen, Bü­
cher und auch besondere Eintragungen, Aus­
weise und Bücher nach behördlicher Anord­
nung führt.

(2) Am Schluß des Verwaltungsjahres stellt 
der Vorstand einen Rechnungsabschluß auf 
und legt denselben mit dem Berichte der Rech­
nungsrevisoren dem Verwaltungsrate zur Ge­
nehmigung vor.

§ 18. '
i1) Zur Prüfung der Finanzgebarung, der 

Jahresrechnungen und des Rechnungsabschlus­
ses des Verbandes werden auf die Dauer eines 
Jahres 5 Rechnungsrevisoren und 5 Ersatz­
männer bestellt, und zwar in der Weise, daß je 
ein Revisor und je ein Ersatzmann aus den im 
§ 2, Abs. 2, der Regierungsverordnung ange­
führten Mitgliedern, der fünfte Rechnungsre­
visor und sein Ersatzmann jedoch aus den Rei­
hen der Verbraucher ernannt werden. Für die 
Ernennung und Abberufung gelten sinngemäß 
die Bestimmungen des § 11, Abs. 2 bis 4, und 
des § 12.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und ihren Er­
satzmännern können nur Personen ernannt 
werden, die weder gleichzeitig Mitglieder des 
Verwaltungsrates noch Angestellte des Ver­
bandes sind.

(3) Die Tätigkeit der Rechnungsrevisoren 
endet mit der Sitzung des Verwaltungsrates, in 
welcher der von den Rechnungsrevisoren über­
prüfte Rechnungsabschluß genehmigt worden 
ist.

(4) Der Ersatzmann wird herangezogen, 
wenn ein Rechnungsrevisor seine Funktion aus 
irgend welchen Gründen nicht ausüben kann.

§ 19.
t1) Die Rechnungsrevisoren sind verpflich­

tet, die Finanzgebarung, die Jahresrechnung 
und den Jahresrechnungsabschluß zu prüfen 
und dem Vorstand hierüber einen schriftlichen 
Bericht vorzulegen.

(2) Die Rechnungsrevisoren haben das 
Recht, in alle Bücher, Schriften und Belege 
des Verbandes Einsicht zu nehmen.

noviti za vedoucí odborných výborů též osoby, 
které nejsou členy správních orgánů Svazu. 
Vedoucí může přizvati znalce do schůzí odbor­
ných výborů jím svolaných.

§ 17.
(!) Předsednictvo musí pečovati o to, aby 

Svaz vedl o svých příjmech a vydáních řádné 
záznamy, knihy a též zvláštní zápisy, výkazy 
a knihy podle úředního příkazu.

(2) Koncem správního roku sestaví před­
sednictvo účetní závěrku a předloží ji se 
zprávou revisorů účtů správní radě ke schvá­
lení.

§ 18.
(i) Ke zkoumám finančního hospodaření, 

ročních účtů a účetní závěrky Svazu bude 
ustanoveno na dobu jednoho roku 5 revisorů 
účtů a 5 náhradníků, a to tak, že bude vy­
bráno po jednom revisorů a jednom náhrad­
níku ze členů uvedených v § 2, odst. 2 vlád­
ního nařízení, kdežto pátý revisor a jeho ná­
hradník budou jmenováni ze spotřebitelů. Pro 
jmenování a odvolání platí obdobně ustano­
vení § 11, odst. 2 až 4 a § 12.

(2) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby, které ne­
jsou zároveň ani členy správní rady ani za­
městnanci Svazu.

(3) činnost revisorů účtů končí schůzí 
správní rady, která schválila účetní závěrku 
jimi přezkoušenou.

(4) Náhradník nastoupí, nemůže-li některý 
revisor účtů svoji funkci z jakýchkoli důvodů 
vykonávati.

§ 19.
(1) Revisoři účtů jsou povinni zkoušeti 

finanční hospodářství, roční účet a^ roční 
účetní závěrku a předložití o tom předsed­
nictvu písemnou zprávu.

(2) Revisoři účtů mají právo nahlížeti do 
všech knih, spisů a dokladů Svazu.
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§ 20.

Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver­
band für ihre Tätigkeit eine Entlohnung, deren 
Höhe vom Minister für Landwirtschaft be­
stimmt wird.

§ 21.

(1) Der Vorstand ist verpflichtet, die Jah­
resrechnung und den Rechnungsabschluß min­
destens vier Wochen vor der Sitzung des Ver­
waltungsrates, die über den Rechnungsab­
schluß entscheiden soll, den Mitgliedern des 
Verwaltungsrates und dem Regierungskom­
missär oder seinem Stellvertreter zur Über­
prüfung zu übermitteln.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den vom 
Vorstand vorgelegten Rechnungsabschluß Ein­
wendungen erheben und vom Vorstand Aufklä­
rungen verlangen, die dieser spätestens binnen 
vier Wochen zu geben verpflichtet ist. Gibt 
sich der Verwaltungsrat mit dieser Aufklärung 
nicht zufrieden, so muß der Vorstand den be­
anständeten Rechnungsabschluß dem Ministe­
rium für Landwirtschaft vorlegen, das end­
gültig entscheidet.

(3) Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, den 
genehmigten Rechnungsabschluß mit dem Tä­
tigkeitsbericht spätestens binnen 15 Tagen 
dem Ministerium für Landwirtschaft sowie der 
Obersten Rechnungskontrollbehörde zur Über­
prüfung und Genehmigung vorzulegen.

§ 22.
Die Verwaltungsorgane und die Angestell­

ten des Verbandes sind verpflichtet, über alle 
Einrichtungen und Geschäftsverhältnisse, von 
denen sie bei Ausübung ihrer Funktion Kennt­
nis erlangt haben, Verschwiegenheit zu wah­
ren und sich jeder Verwertung des Geschäfts­
geheimnisses zu enthalten. Diese Pflicht bleibt 
auch nach dem Ausscheiden aus dem Verbände 
weiter in Geltung.

§ 23.
(1) Der Verband haftet für seine Verpflich­

tungen mit seinem Vermögen. Reicht dieses 
zur Befriedigung der Gläubiger nicht aus, so 
hat der Verwaltungsrat den Schuldbetrag auf 
die Mitglieder (§ 2, Abs. 2, der Regierungs­
verordnung) nach einem vom Ministerium für 
Landwirtschaft zu genehmigenden Schlüssel 
aufzuteilen.

(2) Im Falle der Auflösung des Verbandes 
fällt das Vermögen dem Protektorate zu.

§ 20.

Revisor! účtů obdrží za svoji činnost od 
Svazu odměnu, jejíž výši stanoví ministr ze­
mědělství.

§ 21.

(i) Předsednictvo jest povinno předložití 
roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři 
týdny před schůzí správní rady, která má 
o účetní závěrce rozhodnouti, ku přezkoušení 
členům správní rady a vládnímu komisaři 
nebo jeho zástupci.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem námitky 
a požadovati od předsednictva vysvětlení, 
které je povinno dáti je nej později do čtyř 
týdnů. Nespokoj í-li se správní rada s tímto 
vysvětlením, musí předsednictvo pozastave­
nou účetní závěrku předložití ministerstvu 
zemědělství, které rozhodne s konečnou plat­
ností.

(3) Správní rada je povinna schválenou 
účetní závěrku se zprávou o činnosti.předlo­
žití nejpozději do 15 dnů ministerstvu země­
dělství a nej vyššímu účetnímu kontrolnímu 
úřadu ku přezkoušení a ke schválení.

§ 22.

Správní orgánové a zaměstnanci Svazu jsou 
povinni zachovati mlčenlivost o všech zaříze­
ních a obchodních poměrech, o nichž se při 
výkonu své funkce dozvědí, a zdržeti se 
jakéhokoli zhodnocení obchodního tajemství. 
Tato povinnost trvá i po vystoupení ze Svazu.

§ 23.
(i) Svaz ručí za své závazky svým jměním. 

Nestačí-li toto k uspokojení věřitelů, roz­
vrhne správní rada dlužný obnos na členy 
(§ 2, odst. 2 vládního nařízení) podle klíče 
schváleného ministerstvem zemědělství.

(2) Rozéjde-li se Svaz, připadne jeho jmění 
Protektorátu.


